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EN

STATIC ROPE
Read this notice carefully before use.

WARNING

Caving, canyoning, working on a rope or at great height, rescue and 
safety practices are all dangerous activities. The following advice does 
not eliminate the risks inherent in these activities. The manufacturer is not 
responsible for mistreatment and/or misuse of the equipment. The user 
must take responsibility for his or her actions and decisions in the field.

RECOMMENDATIONS FOR USE

● This product is a static rope designed for caving, canyoning, working 
on a rope or at a great height and rescue and safety practices. Its use 
should enable a person to move, progress or descend, respecting the 
conditions set out below. 
● Users who find themselves in situations where they are practising free 
climbing should use a dynamic rope compliant with the standard EN 892. 
Static ropes should never be used in a situation where the user may 
suffer a fall greater than factor 1. For optimum safety, there must be a 
reliable anchor point above the user and slack between the user and the 
anchor point must be avoided. 
● The user, in a normal situation or in an emergency situation, must to 
be in a perfect physical and psychological condition to use his static rope 
in a safe condition. 
● This product should be used by trained and/or competent people, or the 
user should be supervised by a trained and /or competent person. 
● To be prepared for any eventuality, a rescue plan must be ready and 
implemented if necessary, before any use. 
● This product must never be modified without the agreement of the 
manufacturer and repairs must be in keeping with the manufacturer’s 
way of operating. 
● Equipment must not to be used in another situation or in another way 
than the situations described above. 
● Your rope is a personal piece of equipment. It may suffer invisible 
damage in your absence. 
When your rope is being used by a group, we advise you to nominate 
one person or user in charge for each product, to ensure that it is looked 
after properly. 
● Thin ropes may require a specific protection system. 
● The rope must be protected from sharp edges and falling rocks, which 
could cut the strands. 
Make sure that your carabiners and other gear are free of burrs and 
undamaged. 
The overlapping of two ropes in a carabiner or screw link may cause it 
(them) to break. 
Avoid abseiling or top roping too fast, as this will accelerate wear and can 
burn the rope. The maximum admissible temperature of use is 80°C for a 
short period. Check the length of the rope before abseiling or top roping. 
Tie a knot in the end of your rope for added safety. 
● Before and after each outing, check the general condition of the rope 
by sight and touch. Replace the rope as soon as possible after a heavy 
fall or when you notice any deterioration. If in doubt, return the rope to 
the manufacturer. 
● The user must consider his rope awry if there are burn traces on 
the cover, if the rope is snicked, if its diameter is irregular, if there are 
localised abrasions of internal wear traces, any lengthening compared to 
the original length, or any other sign of deterioration. 
Before any use, the user must realize a sight and touch checking of 
his rope. 
If the rope is wet, it loses some of its strength and is much more sensitive 
to abrasion. Take extra precautions. 
● If the user has any doubt about his materials or if the equipment has 
ever been used to stop a fall, and it is not allowed to be used, until a 
competent person has authorised the product to be used again in writing, 
the product must be removed from service. 
● Lowest resistance of the anchor device or structure chosen must be 
15kN minimum. 
● Use a screw link or a carabiner for abseiling or top roping. Do not pass 
the rope over a branch, on a ring, in the eye of a piton or directly in an 
anchor plate. The belay must be composed of at least two independent 
anchor points.  
The different elements of the protection system (harness, carabiners, 
straps, descenders, anchors) chosen must comply with European 
standards and/or CE approved, and be used in complete knowledge of 
their limits of use in progression and in the security systems. They must 
be also adapted to the diameter of the rope. 
● The figure-eight knot is recommended for tying-in. Tie a good tight 
figure-eight knot. The minimum length of rope after the knot is 10 cm. 
● To reduce risks of falling and the height of falls, the anchor point of the 
rope must never be below the climber, to not exceed fall factor 1. 
● The harness (standard EN361) is the only device allowed in a fall arrest 
system (standard EN 363). 
● Before and after use, height of falls must be anticipated. The user 
must never be positioned above the anchor point of the rope. The 
user must always check the open space below himself (following the 
requirements of each notice of associated equipment) to avoid any clash 
with obstacles. 
● The rope must never come into contact with corrosive and aggressive 
substances or chemical agents (acids, oils, petrol products) which can 
destroy the fibres without leaving any visible traces of damage. 
● Use a rope bag to transport your rope. This protects the rope from dirt 
and reduces the risk of twists or kinks. 
● There is a marking on each end of the rope. An adhesive label which 
gives the rope reference, its type A or B and the diameter (note that A 10 
means Type A, Diameter 10 mm.) Explanation of the labelling : 
-Type A: As access rope, all type of work with fixed rope, 
rescue, caving. 
-Type B: Rope requiring greater attention, has lower 
performances compared to type A.  
-CE : rope having been inspected in accordance with the standard 
specified and the directive 89/686/CEE. 
-EN 1891(1998): standard for woven, sheathed ropes with low elongation 

factor, referring to the CE type inspection. 
-0120: Entity overseeing quality monitoring. SGS 217-221 London Road - 
Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom. 
-Batch N°: The batch number provides traceability and also enables the 
identification of both the tests that have been conducted and the meticu-
lous checks, carried out at each stage in production, from the fibre batch 
to the weaving of the rope, together with the date of manufacture. 
● Every length of rope must show this information. 
●0082: The notified body that issued the EC type-examination certificate.  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 16-France

LIFE CYCLE

● The life cycle of a PSE depends on the frequency and manner of 
use. A rope in use undergoes effort, tensions, shocks, and lots of 
mechanical stress. Friction, abrasion, UV, and humidity cause aging and 
inevitable wear, despite the technological advances we have made these 
recent years on our products (Long Life treatment). A rope may suffer 
irreparable damage from the first use, requiring immediate disposal. Be 
careful and vigilant.  
● The life cycle of a Simond PSE is limited to 15 years, including a 
storage period and a period of use. 
● Storage duration in good conditions before first use: 5 years 
● Maximum duration of use: 10 years

CARE AND STORAGE

● Wash your rope with clean and cold water. Any other way of cleaning 
is prohibited. 
The rope must be dried away from the light, protected from humidity, 
frost, ultraviolet rays and any source of heat likely to damage the 
properties of the rope. ATTENTION: If the rope is wet, it must be left to 
dry away from the light, protected from humidity, frost, ultraviolet rays 
and any source of heat

PERIODIC EXAMS

● Periodical checking of the product is necessary to maintain safe use 
of the product. 
The product must be examined at least once a year, by a qualified person 
in accordance with the operating norms of the manufacturer. 
Readability of markings on the product must be checked.

REPAIRS

● Any repairs must be carried out by a competent person, authorised by 
the manufacturer and repairs must be in keeping with the manufacturer’s 
operating norms.

FR

CORDE STATIQUE
Avant toute utilisation, lire cette notice avec attention.

AVERTISSEMENT

La spéléologie, le canyoning, les travaux sur corde ou de grande hauteur, 
les pratiques de secours ou de sécurité sont des activités dangereuses. 
Les conseils suivants ne suppriment pas les risques liés à ces activités. 
Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’abus et/ou de mauvaise 
utilisation du matériel. L’utilisateur est responsable de ses actions et de 
ses décisions sur le terrain.

MODE D’EMPLOI

● Ce produit est une corde statique destinée à la pratique de la 
spéléologie, du canyoning, des travaux sur corde ou de grande hauteur, 
des pratiques de secours ou de sécurité. Son utilisation doit permettre 
le déplacement, la progression ou la descente d’une personne dans le 
respect des conditions énoncées ci-dessous. 
● Si l’utilisateur se trouve en position de pratique de l’escalade libre, 
il doit utiliser une corde dynamique conforme à la norme EN 892. Les 
cordes statiques ne doivent jamais être utilisées si l’utilisateur peut se 
retrouver en position d’effectuer une chute supérieure au facteur 1. 
Pour une sécurité optimale il faut un point d’ancrage fiable au-dessus 
de l’utilisateur et éviter les cordes mal tendues entre l’utilisateur et le 
point d’ancrage. 
● L’utilisateur, en situation normale ou en situation d’urgence, doit être 
en parfaite condition physique et mentale afin d’utiliser sa corde statique 
en toute sécurité. 
● Ce produit doit être utilisé par des personnes formées et/ou compé-
tentes ou l’utilisateur doit être supervisé par une personne formée et/
ou compétente. 
● Afin de parer à toute éventualité, un plan de sauvetage doit être prévu 
et mis en place si nécessaire avant toute utilisation. 
● Ce produit ne doit en aucun cas être modifié ou recevoir une adjonction 
supplémentaire sans l’accord préalable du fabricant et toute réparation 
doit être conforme au mode opératoire du fabricant. 
● L’équipement ne doit pas être utilisé au-delà de ses limites ou dans 
une autre situation que celle susmentionnées. 
● La corde est un équipement personnel. Elle peut subir des dommages 
invisibles en votre absence. Pour un meilleur suivi, lorsque la corde est 
utilisée par un groupe, nous vous conseillons de nommer un utilisateur 
ou un responsable par produit. 
● Les cordes fines peuvent nécessiter un appareil d’assurage spécifique. 
● La corde doit être protégée des arêtes tranchantes, des chutes de 
pierres qui peuvent couper les fils. 
Vérifier l’absence de bavure et/ou de détérioration sur les mousquetons 
et autres appareils. 
Le chevauchement de deux cordes dans un même mousqueton ou 
maillon peut entraîner une rupture de la (des) corde(s). 
Les descentes trop rapides ou les moulinettes sont à éviter, elles 
accélèrent l’usure et peuvent brûler la corde. La température d’utilisation 
maximum admissible est de 80°C pour une courte durée. Avant un rappel 
ou une moulinette, vérifier la longueur de corde. Pour plus de précaution, 
faire un nœud en bout de corde. 
● Avant et après chaque sortie, vérifier l’état général de la corde 
visuellement et manuellement. Remplacer la corde aussi rapidement 
que possible après une chute importante ou dès qu’une détérioration 
apparaît. Dans le doute, retourner la corde chez le fabricant. 
● L’utilisateur doit considérer sa corde comme défectueuse s’il y a des 
traces de brûlure sur la gaine, si la corde est entaillée, si son diamètre est 
irrégulier, si on note des abrasions localisées des traces d’usure interne, 
un fort allongement par rapport à la longueur d’origine ou si elle présente 
tout autre signe de détérioration. 
Une inspection visuelle et manuelle est donc requise avant toute 
utilisation. 
Si la corde à été mouillée, elle perd de sa résistance et est beaucoup 
plus sensible à l’abrasion. Multiplier les précautions. 
● Si le moindre doute est mis sur la sécurité de l’équipement ou s’il a 
déjà été utilisé pour l’arrêt d’une chute et qu’il convient de ne plus en faire 
usage tant qu’une personne compétente n’ait autorisé la réutilisation par 
écrit, la corde doit être retirée de la circulation. 
● La résistance minimale du dispositif d’ancrage ou la structure choisie 
doit être de 15kN mini. 
● Utiliser un mousqueton ou un maillon rapide pour les rappels et mou-
linettes. Ne pas passer la corde autour d’une branche, sur un anneau, 
dans l’œil d’un piton ou directement dans une plaquette. Le relais doit 
être constitué d’au moins deux points d’ancrage indépendant. 
Les différents composants d’assurage (harnais, mousquetons, sangles, 
descendeurs, points d’ancrage) doivent être choisis conformes aux 
normes européennes et/ou agréés CE et être utilisées en toute 
connaissance de leurs limites d’utilisation dans la progression et dans 
les systèmes de sécurité. Ils devront être aussi adaptés au diamètre 
de la corde. 
● Le nœud en huit est recommandé pour l’encordement. Faire un nœud 
en huit biens serrés. La longueur minimale de corde qui doit dépasser 
du nœud est de 10 cm. 
● Afin de réduire au maximum le risque de chutes et la hauteur de chute 
: Le point d’ancrage de la corde au relais ne doit en aucun cas se trouver 
au-dessous de l’utilisateur afin de ne pas dépasser le facteur de chute 1. 
● Le harnais antichute (conforme EN361) est le seul dispositif de 
préhension du corps toléré dans un système d’arrêt des chutes (suivant 
EN 363). 
● Avant et pendant l’utilisation, la hauteur éventuelle des chutes doit être 
anticipée. L’utilisateur doit se positionner par rapport à son relais de telle 
sorte qu’il ne soit jamais au-dessus. Vérifier toujours l’espace libre sous 
l’utilisateur (suivant les prescriptions de chaque notice des équipements 
associés) afin d’éviter toute collision avec un obstacle. 
● La corde ne doit pas être mise en contact avec des matières corrosives 
et agressives ou des agents chimiques (acides, huiles, essences) qui 
peuvent détruire les fibres sans que cela ne soit visible. 
● Pendant le transport, un sac à corde protégeant la corde contre la 
saleté et diminuant le risque de torons est fortement recommandé. 
● La corde porte à ses extrémités un marquage sous forme d’étiquette 

autocollante indiquant la référence de la corde, son type A ou B, son 
diamètre (remarque : A 10 signifie de type A diamètre 10 mm). Significa-
tion des marquages : 
-Type A : Accès par corde, tous types de maintien au 
travail, sauvetage, spéléologie. 
-Type B : Corde nécessitant une plus grande attention, 
performances inférieures au type A. 
-CE : corde ayant fait l’objet d’un examen selon la norme mentionnée et 
selon la directive 89/686/CEE. 
-EN 1891(1998): norme des cordes tressées, gainées à faible coefficient 
d’allongement se reportant à l’examen de type CE. 
-0120 : Organisme ayant la responsabilité du suivi de la qualité. SGS 
217-221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Royaume-Uni. 
-N° lot : le numéro de lot permet d’obtenir la traçabilité permettant ainsi 
de retrouver d’une part les tests et les contrôles rigoureusement effectués 
à chaque étape de fabrication, du lot de fibre au tressage de la corde, et 
d’autre part la date de fabrication. 
● Chaque longueur de corde coupée doit porter ces indications. 
● 0082 : Organisme notifié ayant réalisé l’attestation CE de type. Apave 
SUDEUROPE SAS - CS60193 – 13322 Marseille Cedex 16 - France

DUREE DE VIE

● La durée de vie d’un EPI dépend de la fréquence et du mode 
d’utilisation. Une corde en utilisation subit des efforts, des tensions, des 
chocs, et de nombreuses sollicitations mécaniques qui l’éprouvent. Les 
frictions, les abrasions, les UV, et l’humidité entraînent un vieillissement 
et une usure inévitable. Et ce malgré les avancées technologiques que 
nous avons apportées ces dernières années sur nos produits (traitement 
Long Life). Une corde peut subir des dommages irrémédiables dès 
la première utilisation, imposant une mise au rebut immédiate. Soyez 
précautionneux et vigilant. 
● La durée de vie d’un EPI Simond est limitée à 15 ans, incluant une 
période de stockage et une période d’utilisation. 
● Durée de stockage éventuel, dans de bonnes conditions avant 1ère 
utilisation : 5 ans 
● Durée d’utilisation maximum : 10 ans

ENTRETIEN ET STOCKAGE

● La corde doit être lavée à l’eau claire et froide. Toute autre technique 
de nettoyage est proscrite. 
La corde doit impérativement sécher à l’ombre et à l’écart de toute 
source de chaleur. 
Le stockage se fait à l’ombre, à l’abri de l’humidité, du gel, des U.V et à 
l’écart de toute source de chaleur susceptible de dégrader les propriétés 
de la corde. ATTENTION : Si la corde est humide, il faut la laisser sécher 
à l’ombre, à l’abri de l’humidité, du gel, des U.V et à l’écart de toute 
source de chaleur.

EXAMENS PERIODIQUES

● Des examens réguliers sont nécessaires pour le maintien d’une 
utilisation sécurisée du produit. 
Les examens périodiques doivent avoir lieu tous les 12 mois minimum. 
Ces examens doivent être réalisés par du personnel qualifié et conformé-
ment aux normes opératoires du fabricant. 
La lisibilité des marquages du produit doit être contrôlée.

REPARATIONS

● Les réparations envisageables doivent être réalisées par des 
personnes compétentes, autorisées par le fabricant et conformément aux 
modes opératoires du fabricant.

ES

CUERDA ESTÁTICA
Lea detenidamente estas instrucciones antes de usar.

ADVERTENCIA

La espeleología, el descenso de barrancos, los trabajos con cuerda 
o en altura, las prácticas de rescate o de seguridad son actividades 
peligrosas. Los siguientes consejos no suprimen los riesgos intrínsecos a 
estas actividades. El fabricante declina toda responsabilidad en caso de 
abuso y/o mala utilización del material. El usuario es responsable de sus 
acciones y de sus decisiones sobre el terreno.

MODO DE EMPLEO

● Este producto es una cuerda estática destinada a la práctica de la 
espeleología, del barranquismo, de los trabajos con cuerda o en altura, 
de las prácticas de rescate o de seguridad. 
Su utilización debe permitir el desplazamiento, la progresión o el 
descenso de una persona respetando las condiciones que se enuncian 
más abajo. 
● Si el usuario se encuentra en situación de practicar la escalada libre, 
debe utilizar una cuerda dinámica conforme a la norma EN 892. Las 
cuerdas estáticas nunca deben ser utilizadas si el usuario se encuentra 
en situación de sufrir una caída de factor superior a 1. Para una 
seguridad óptima es necesario un punto de anclaje fiable por encima 
del usuario y evitar que las cuerdas estén mal tensadas entre éste y el 
punto de anclaje. 
● Este producto debe ser utilizado por personas formadas y/o compe-
tentes o el usuario debe ser supervisado por una persona formada y/o 
competente. 
● Con la finalidad de evitar cualquier eventualidad, debe ser previsto 
un plan de salvamento, y puesto en práctica, si es necesario, antes de 
cualquier utilización. 
● Este producto no debe ser, en ningún caso, modificado, no se debe 
agregar nada suplementario sobre él sin el acuerdo previo con el 
fabricante, y cualquier reparación debe hacerse conforme al modo 
operativo del fabricante. 
● El equipo no debe ser utilizado más allá de sus límites o en otra 
situación que no haya sido mencionada con anterioridad. 
● La cuerda es un equipo personal. Puede sufrir daños invisibles en la 
ausencia de su usuario. 
Para un mejor seguimiento, cuando la cuerda se utilice por un grupo, 
aconsejamos designar a un usuario concreto, o un responsable por 
producto. 
● Las cuerdas finas pueden necesitar un aparato de aseguramiento 
específico. 
● La cuerda debe se protegida de las aristas cortantes y de las caídas de 
piedras que puedan cortar los hilos. 
Verificar la ausencia de rebabas y/o de deterioro en los mosquetones 
y otros aparatos. El cabalgamiento de dos cuerdas sobre un mismo 
mosquetón o maillón puede entrañar la ruptura de la (las) cuerda (s). 
Los descensos muy rápidos o las poleas deben evitarse; aceleran el des-
gaste y pueden quemar la cuerda. La temperatura de utilización máxima 
admisible es de 80ºC durante un corto período de tiempo. 
Antes de efectuar un rápel o una polea, debe verificarse la longitud de 
cuerda necesaria. Para mayor precaución, hacer un nudo en el extremo 
de la cuerda. 
● Antes y después de cada salida, verificar el estado general de la 
cuerda tanto visual, como manualmente. Reemplazar la cuerda tan rápi-
damente como sea posible después de una caída importante o cuando 
se aprecie deterioro. Ante la duda, enviar la cuerda al fabricante. 
● El usuario debe considerar su cuerda como defectuosa si existen 
marcas de quemaduras en la camisa, si la cuerda está cortada, si su 
diámetro es irregular, si se aprecian abrasiones localizadas, marcas 
de desgaste interno, un gran alargamiento en relación a la longitud de 
origen, o si presenta cualquier otro signo de deterioro. 
Se requiere, pues, una inspección visual y manual antes de cualquier 
utilización. 
Si la cuerda se moja, pierde su resistencia y es mucho más sensible a la 
abrasión. Las precauciones deben extremarse. 
● Si se tiene la menor duda sobre la seguridad del equipo o si ha sido 
utilizado para detener una caída y conviene que no se haga uso de 
él, la cuerda debe ser retirada de la circulación mientras una persona 
competente no autorice, por escrito, la reutilización. 
● La resistencia mínima del dispositivo de anclaje o la estructura elegida 
debe ser de 15 kN como mínimo. 
● Utilizar un mosquetón o un maillón para los rápeles y las poleas. No 
pasar la cuerda alrededor de una rama, en un anillo, por el ojo de un 
pitón o directamente por una chapa. Los diferentes componentes de 
la cadena de seguridad (arnés, mosquetones, cintas, frenos, puntos 
de anclaje) deben ser elegidos conforme a las normas europeas y/o 
certificadas CE y Ser utilizadas en todo conocimiento de sus límites de 
utilización en la progresión y en los sistemas de seguridad. Deberán 
también ser adaptados al diámetro de la cuerda 
● Para encordamiento, se recomienda el nudo de ocho. Hacer un nudo 
de ocho bien apretado. La longitud mínima de cuerda que se debe dejar 
fuera del nudo es de 10 cm. 
● Con la finalidad de reducir al máximo el riesgo de caída y la altura 
de la misma: el punto de anclaje de la cuerda en la reunión no debe 
encontrarse, en ningún caso, por debajo del usuario, para que no se 
supere el factor 1 de caída. 
● El arnés anticaídas (conforme EN361) es el único dispositivo de 
sujeción del cuerpo tolerado en un sistema de detención decaídas 
(siguiendo EN 363). 
● Antes y durante la utilización, debe preverse la altura eventual de las 
caídas. El usuario debe colocarse en relación a su reunión de tal manera 
que nunca esté por encima. Verificar siempre el espacio libre bajo el 
usuario (siguiendo las especificaciones decada ficha de los equipos 
asociados) con la finalidad de evitar cualquier colisión con un obstáculo. 
● La cuerda no debe entrar en contacto con materias corrosivas o agre-
sivas o con agentes químicos (ácidos, aceites, gasolinas) que puedan 
destruir las fibras sin que ello pueda ser visible. 
● Para el transporte, se recomienda vivamente una bolsa para cuerda 
que proteja de la suciedad y disminuya el riesgo de torsiones. 

● La cuerda lleva en sus extremos un marcaje en forma de etiqueta 
autoadhesiva indicando la referencia de la misma, su clase A o B, su 
diámetro (nota: A 10 significa de clase A, diámetro 10mm.). Significado 
de los marcajes: 
-Clase A : Acceso por cuerda, todo tipo de sujeción en el 
trabajo, salvamento, espeleología. 
-Clase B : Cuerda que necesita una mayor atención, 
prestaciones inferiores a las de una de clase A. 
-CE : cuerda que ha sido objeto de un examen según la norma mencio-
nada y según la directiva 89/686/CEE. 
-EN 1891 (1998) : norma de las cuerdas trenzadas, con funda de bajo 
coeficiente de alargamiento, que se refieren al examen de clase CE. 
-0120 : Organismo responsable del seguimiento de la calidad. SGS 217-
221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Reino Unido. 
-Nº lote : el número de lote permite obtener la trazabilidad posibilitando 
así encontrar, por una parte, las pruebas y los controles rigurosamente 
efectuados en cada etapa de fabricación, del lote de la fibra al trenzado 
de la cuerda y, por otra parte, la fecha de fabricación. 
● Cada trozo de cuerda cortado debe llevar estas indicaciones. 
●0082: Organismo notificado responsable del examen CE de tipo:  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193. 13322 Marseille Cedex 16 - Francia 

LA DURACIÓN DE VIDA

● La vida de un EPI depende de la frecuencia y modo de uso. Una 
cuerda en uso sufre esfuerzos, tensiones, choques, y numerosas solici-
taciones mecánicas que lo prueban. Las fricciones, las abrasiones, los 
UV, y la humedad provocan un envejecimiento y un desgaste inevitable. 
Y esto a pesar de los avances tecnológicos que aportamos estos últimos 
años en nuestros productos (tratamiento Long Life). 
● Una cuerda puede sufrir un daño irreparable desde el primer uso, 
imponiendo una eliminación inmediata. Sea cuidadoso y vigilante. 
● La vida de los EPI Simond se limita a 15 años, incluido un período de 
almacenamiento y 
un período de uso. 
● Duración de almacenamiento eventual, en buenas condiciones antes 
del primer uso: 5 años 
● Duración de utilización máxima : 10 años 

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

● La cuerda debe lavarse con agua clara y fría. Se prohíbe cualquier 
otra técnica de limpieza. La cuerda debe secarse, obligatoriamente, a 
la sombra y alejada de toda fuente de calor. El almacenamiento debe 
hacerse a la sombra, al abrigo de la humedad, del hielo, de los rayos 
U.V. y alejado de cualquier fuente de calor susceptible de degradar las 
propiedades de la cuerda. 
ATENCIÓN: Si la cuerda está húmeda, es necesario dejarla secar a la 
sombra, al abrigo de la humedad, del hielo, de los rayos U.V. y alejada 
de cualquier fuente de calor. 

EXÁMENES PERÍODICOS

● Para que se prolongue la utilización segura del producto son necesa-
rios los exámenes regulares. Los exámenes períodicos pueden tener 
lugar cada 12 meses como mínimo. Estos exámenes deben ser reali-
zados por personal cualificado y conforme a las normas operativas del 
fabricante. Debe ser controlada la legibilidad del marcaje del producto.

REPARACIONES

● Las reparaciones que se tenga previsto hacer deben ser realizadas por 
personas competentes, autorizadas por el fabricante y conforme al modo 
operativo del mismo.

DE

STATIKSEIL
Lesen Sie diese Anweisungen vor jeder Benutzung aufmerksam durch.

ACHTUNG

Die Ausübung von Speläologie, Canyoning, Arbeiten mit Seilsicherung 
oder in grosser Höhe sowie Rettungs- und Sicherungseinsätze mit Seil 
birgt Risiken und Gefahren. Die nachfolgenden Ratschläge zur Anwen-
dung eines Seils können Sie nicht vor eventuellen Gefahren schützen. 
Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung bei missbräuchlichem und/
oder unsachgemässem Einsatz des Materials. Der Materialnutzer ist 
für sämtliche Aktionen und Entscheidungen, die in der Praxis getroffen 
werden, allein verantwortlich.

GEBRAUCHSANLEITUNG

● Es handelt sich bei diesem Produkt um ein statisches Seil, das zur 
Ausübung von Speläologie, Canyoning, Arbeiten mit Seilsicherung oder 
in grosser Höhe sowie Rettungs- und Sicherungseinsätze gedacht ist. 
Dieses Seil kann für die Seilsicherung einer Person bei Fortbewegungen, 
An- und Abstiegen, unter Berücksichtigung der unten aufgeführten 
Bedingungen, eingesetzt werden. 
● Für den Einsatz beim free climbing (Sportklettern), muss der Benutzer 
ein dynamisches Seil, laut EN Norm 892, einsetzen. Ein Statik-Seil darf 
nicht für Einsätze genutzt werden, bei denen der Anwender einem Sturz 
von Sturzfaktor > 1 ausgesetzt werden kann. Die Voraussetzung für eine 
optimale Seilsicherung ist ein zuverlässiger Sicherungspunkt, der sich 
oberhalb des Anwenders befindet. Das Seil sollte zwischen dem Nutzer 
und dem Sicherungspunkt nicht durchhängen. 
● Der Anwender sollte sowohl bei normalem Einsatz sowie in einer 
Notfallsituation in optimaler physischer und mentaler Kondition sein, um 
die Anwendung des Statik-Seils in aller Sicherheit auszuführen. 
● Dieses Produkt sollte nur von geschulten und/oder kompetenten 
Personen benutzt werden oder von Personen, die von einer geschulten 
und/oder kompetenten Begleitperson beaufsichtigt werden. 
● Um für eine eventuelle Gefahrensituation gewappnet zu sein, sollte 
vor jedem Gebrauch, wenn nötig, ein Rettungsplan erarbeitet und 
vorgesehen werden. 
● Dieses Produkt darf ohne Zustimmung des Hersteller in keinem Fall 
verändert werden oder Hinzufügungen erfahren. Eine an dem Produkt 
vorgenommene Reparatur muss den Betriebsvorschriften des Herstellers 
entsprechen. 
● Das Material darf nicht über den vorgesehen Einsatzbereich hinaus 
eingesetzt werden und ist nur für die hier aufgeführten Situationen 
anwendbar. 
● Ein Seil ist eine persönliche Schutzausrüstung. Es kann während Ihrer 
Abwesenheit unsichtbare Schäden erleiden. Um eine bessere Übersicht 
zu behalten, raten wir Ihnen bei Gruppengebrauch, einen Benutzer pro 
Seil oder einen Verantwortlichen für das Seilmaterial zu nominieren. 
● Seile von geringem Durchmesser benötigen spezifisches Sicherungs-
material. 
● Seile müssen vor scharfkantigem Gestein und Steinschlag, die Einsch-
nitte am Seilfaden hinterlassen können, geschützt werden. Überzeugen 
Sie sich davon, dass Karabiner und anderes Sicherungsmaterial keine 
Gussnähte aufweisen. 
Das Übereinanderlaufen von zwei Seilen in einem und demselben 
Karabiner oder Schliessring kann einen Riss oder Anriss des Seils oder 
beider Seile verursachen. 
Schnelles Abseilen oder Toproping sollten vermieden werden. Diese 
Einsätze beschleunigen den Seilabrieb und können das Seil durch 
Abriebhitze verbrennen. Die maximal tolerierte Temperatur bei kurzen 
Anwendungen liegt bei 80°C. 
Überprüfen Sie die Seillänge vor jedem Abseilen oder Toproping. 
Machen Sie aus Vorsichtsmassnahmen einen Knoten an das Seilende. 
● Überprüfen Sie optisch und manuell den allgemeinen Zustand des Seils 
vor und nach jedem Gebrauch. Ersetzen Sie das Seil nach einem starken 
Sturz oder bei Erkennung von visuellen Schäden so schnell wie möglich. 
Senden Sie im Zweifelsfall das Seil an den Hersteller. 
● Der Benutzer sollte das Seil als beschädigt betrachten, wenn 
der Seilmantel Brennspuren durch Hitze aufweist, wenn das Seil 
angeschnitten ist, wenn der Seildurchmesser unregelmässig ist, wenn 
lokale Abrasionserscheinungen auftreten die auf internen Seilverschleiss 
hinweisen, wenn eine aussergewöhnliche Seildehnung im Vergleich zur 
anfänglichen Seillänge festgestellt wird oder wenn das Seil andere hier 
nicht genannte Verschlechterungen aufweist. 
Ein visuelle und manuelle Kontrolle sollte daher vor jedem Einsatz 
vorgenommen werden. 
Ein nass gewordenes Seil verliert an Widerstandsfähigkeit und ist 
abrieb-anfälliger. 
Verstärken Sie in diesem Fall Ihre Vorsichtsmassnahmen. 
● Wenn Sie einen Zweifel an der Sicherheit der Ausrüstung haben, oder 
wenn das Seil bereits einen Sturz aufweist und der Gebrauch desselben 
nicht von einer kompetenten und befugten Person schriftlich freigegeben 
wurde, muss das Seil für jeden weiteren Gebrauch aus dem Verkehr 
gezogen werden. 
● Die benutzten Ankerpunkte und Sicherungsstrukturen müssen eine 
Widerstandskraft von mindestens 15 kN aufweisen. 
● Benutzen Sie einen Karabiner oder Schliessring für Abseilmanöver und 
Toproping. Befestigen Sie das Seil nicht an einen Ast, einem Ring, in der 
Öse eines Felshakens oder direkt in einer Verankerung. Eine Zwischensi-
cherung besteht aus mindestens zwei unabhängigen Sicherungspunkten. 
Die verschiedenen Bestandteile der Sicherungskette(Gurt, Karabiner, 
Bänder, Abseilklemmen, Ankerpunkte) müssen den europäischen 
Normen entsprechen und/oder EG zertifiziert und dem Seildurchmesser 
angepasst sein. Mit vollem Bewußtsein ihrer Benutzungsgrenzen im 
Fortschreiten und in den Sicherheitssystemen benutzt sein. 
Sie werden auch an den Durchmesser des Seiles angepasst sein sollen. 
● Zum Anseilen wird der Achterknoten empfohlen. Machen Sie einen 
Achterknoten und ziehen ihn fest. Das über den Achterknoten herausste-
hende Seilendstück sollte mindestens 10 cm lang sein. 
● Um die Gefahren eines Sturzes und den Sturzfaktor zu minimieren, 
darf der Ankerpunkt der Zwischensicherung nicht unterhalb des 
Anwenders liegen. Dies ist zu beachten, damit der Sturzfaktor nicht den 
Wert 1 übersteigt. 

● Ein Gurt ist (gemäss EN 361) die einzig konforme Ausrüstung für den 
Rückhalt eines Personenkörpers in einem Sturzsystem (nach EN 363). 
● Kalkulieren Sie vor und während des Gebrauchs die mögliche 
Sturzhöhe. Der Seilanwender muss sich immer unterhalb seiner 
Zwischensicherung aufhalten. Er sollte den Freiraum unter sich über-
prüfen, (gemäss der Vorschriften jedes benutzten Ausrüstungsgegens-
tands), damit eventuelle Kollisionen mit einem Hindernis vermieden 
werden. 
● Ein Seil darf nicht mit korrosiven, aggressiven oder chemischen Mitteln 
in Kontakt geraten (Säure, Öl, Benzin), die die Seilfäden ohne äusserlich 
sichtbare Kennzeichen zerstören können. 
● Wir empfehlen Ihnen für den Seiltransport einen Seilbeutel zu 
benutzen, der das Seil vor Staub und Schmutz schützt und einen 
torsionsmindernden Transport erlaubt. 
● Die Endstücke des Seils sind markiert, d.h. mit Klebeetiketten ausges-
tattet, die die Artikelnummer, den Seiltyp A oder B, sowie den Seildurch-
messer angeben (Anmerkung : A 10 bedeutet Seiltyp A Durchmesser 10 
mm). Bedeutung der Markierung : 
-Typ A : Fortbewegung mit Seilsicherung, Seilsicherung 
bei Arbeitspositionen, Rettung, Speläologie. 
-Typ B : Ein Seil, dass eine erhöhte Aufmerksamkeit 
erfordert. Die Seilleistung ist gegenüber Typ A geringer.
-CE : Das Seil ist gemäss der genannten Norm und laut der EG-Richtlinie 
89/686/CEE geprüft worden. 
-EN 1891(1998): Norm für Flechtseile mit Seilmantel von geringem 
Dehnkoeffizient, die einer EG-ähnlichen Prüfung unterliegen. 
-0120: Qualitätssicherung Organisation. SGS 217-221 London Road - 
Camberley - Surrey - GU15 3EY - Das Vereinigte Königreich. 
- Seriennummer : Die Seriennummer erlaubt die Identifizierung des Seils 
und gibt Aufschluss über Tests und Kontrollen, die das Seil in jedem 
Herstellungsschritt durchlaufen ist, von der Identifizierung der Seilfaser 
bis zur Seilflechtung, d.h. bis zum Herstellungsdatum. 
● Jede Seillänge muss mit dieser Markierung ausgestattet sein. 
●0082: Benannte Prüfstelle, die die EG-Musterbestätigung ausgestellt 
hat.  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 
16-Frankreich 

DIE LEBENSDAUER

Verwendungsweise ab. Ein Seil in der Benutzung erträgt Anstrengungen, 
Spannungen, Erschütterungen, und zahlreiche mechanische Beanspru-
chungen, die es erleben. Die Friktionen, die Abschleifen, die UVs, und 
die Feuchtigkeit verursachen eine Alterung und eine unvermeidliche 
Abnutzung. Und das trotz der technologischen Vorsprünge, die wir 
in den letzten Jahren auf unseren Produkten (Long Life Behandlung) 
gebracht haben. 
● Bei der ersten Benutzung kann ein Seil endgültige Schäden ertragen, 
was eine sofortige Vernichtung des Seils zur Folge hat. Bitte seien Sie 
vorsichtig und wachsam. 
● Die Lebensdauer einer persönlichen Schutzausrüstung von Simond 
ist auf 15 Jahre beschränkt, was eine Lagerungsperiode und eine 
Verwendungsdauer einschließt. 
● Dauer einer unter guten Bedingungen eventuellen Lagerung vor 1. 
Verwendung: 5 Jahre 
● Maximale Verwendungsdauer: 10 Jahre 

PFLEGE UND LAGERUNG

● Das Seil sollte mit klarem, kaltem Wasser gewaschen werden. Wir 
raten von einer anderen Reinigungsart ab. Das Seil sollte im Schatten 
und nicht in der Nähe einer Wärmequelle getrocknet werden. Lagern 
Sie das Seil im Schatten, an einem trockenen, frostfreien und UV-
geschützten Ort, sowie in ausreichender Entfernung einer Wärmequelle, 
welche die Seileigenschaften verschlechtern könnte. 
ACHTUNG : Wenn das Seil feucht ist, lassen Sie es an einem trockenen, 
frostfreien und UV-geschützten Ort, im Schatten und in ausreichender 
Entfernung einer Wärmequelle trocknen.

JÄHRLICHE PRÜFUNGEN

● Regelmäßige Prüfungen sind für die Erhaltung einer sicheren 
Benutzung des Produktes notwendig. Die periodischen Prüfungen 
müssen mindestens alle 12 Monate stattfinden. Diese Prüfungen müssen 
von qualifiziertem Personal und gemäß der Operationsnormen des 
Herstellers durchgeführt werden. Die Lesbarkeit der Markierungen des 
Produktes muß kontrolliert werden.

REPARATUREN

● Alle möglichen Reparaturen müssen von kompetenten Personen 
durchgeführt werden, die vom Hersteller und gemäß dessen Arbeitsvor-
schriften befugt sind.

IT

CORDA STATICA
Leggere attentamente le istruzioni prima di ogni utilizzo dei prodotti.

AVVERTIMENTO

La speleologia, il canyon, i lavori su corda o ad altitudini elevate, gli 
interventi d’emergenza o di sicurezza rappresentano attività pericolose. Il 
fabbricante declina ogni responsabilità in caso d’abuso e/o cattivo utilizzo 
del materiale. L’utente è responsabile delle proprie azioni e decisioni.

ISTRUZIONI PER L’USO

● Questo prodotto è una corda statica destinata alla pratica della 
speleologia, del canyon, dei lavori su corda o ad altitudini elevate, 
degli interventi di emergenza o di sicurezza. Il suo uso deve dunque 
permettere l’avanzamento o la discesa di una persona nel rispetto delle 
condizioni sopra menzionate. 
● Se l’utente si trova in posizione di scalata libera, deve usare una corda 
dinamica conforme alla norma EN 892. Non si devono mai usare corde 
statiche nel caso in cui l’utente possa trovarsi in posizione di caduta 
superiore al fattore 1. Per la massima sicurezza, è necessario un punto 
d’ancoraggio affidabile sopra l’utente ed evitare corde tese male tra 
quest’ultimo ed il punto d’ancoraggio. 
● L’utente, in condizioni normali o in una situazione di emergenza, deve 
essere in perfette condizioni fisiche e mentali, in modo da poter usare la 
corda statica in tutta sicurezza. 
● Questo prodotto deve essere utilizzato da persone formate e/o 
competenti oppure l’utente deve esser supervisionato da une persona 
formata e/o competente. 
● Per poter affrontare ogni eventualità, bisogna prevedere un piano di 
salvataggio e, se necessario, attuarlo prima di ogni utilizzo. 
● Questo prodotto non deve assolutamente essere modificato o essere 
oggetto di un’ulteriore aggiunta se non previo accordo del fabbricante, e 
qualsiasi tipo di riparazione deve essere conforme alle modalità operative 
del fabbricante. 
● L’attrezzatura non deve essere usata oltre i limiti previsti o in situazioni 
diverse da quelle sopra citate. 
● La corda è un’attrezzatura personale. Può subire danni invisibili in 
vostra assenza. Per un miglior controllo, quando la corda è usata da 
un gruppo, vi consigliamo di nominare un utente o un responsabile 
per prodotto. 
● Le corde sottili possono richiedere un dispositivo di sicurezza specifico. 
● La corda deve essere protetta dai crinali taglienti e da cadute di pietre 
che possono tagliarei fili. 
Verificare che non ci sia bava e/o deterioramento sui moschettoni e sugli 
altri dispositivi. L’accavallamento di due corde nello stesso moschettone 
o anello può comportare una rottura della (e) corda (e). 
Bisogna evitare le discese troppo rapide o le moulinette: esse accelerano 
l’usura e possono bruciare la corda. La massima temperatura d’uso 
ammissibile è di 80°C per una breve durata. Prima di una richiamata 
di una moulinette, verificare la lunghezza della corda. Per maggiore 
precauzione, fare un nodo all’estremità della corda. 
● Prima o dopo di ogni uscita, verificare lo stato generale della corda 
visivamente e manualmente. Sostituire la corda il più velocemente 
possibile dopo una caduta importante o non appena appare un segno di 
deterioramento. Nel dubbio, restituire la corda al fabbricante. 
● L’utente deve considerare la corda difettosa in presenza di tracce 
di bruciatura sulla guaina, se la corda è tagliata, se il suo diametro è 
irregolare, se si notano abrasioni localizzate, tracce di usura interna, un 
allungamento sensibile rispetto alla lunghezza originale o qualsiasi altro 
segno di deterioramento. Si richiede dunque un controllo visivo e ma-
nuale prima di ogni utilizzo. Se la corda è stata bagnata, perde resistenza 
ed è molto più sensibile all’abrasione. Aumentare le precauzioni. 
● In caso di un pur minimo dubbio circa la sicurezza dell’attrezzatura o se 
questa è stata già usata per l’arresto di una caduta, ragion per cui risulta 
necessario non farne più uso a meno che una persona competente non 
ne abbia autorizzato il riutilizzo per iscritto, la corda deve essere ritirata 
dalla circolazione. 
● La resistenza minima del dispositivo d’ancoraggio o della struttura 
scelta deve essere almeno di 15 kN. 
● Usare un mollettone o un anello rapido per le richiamate e le 
moulinette. Non passare la corda attorno ad un ramo, su un anello, in un 
chiodo o direttamente in una placchetta. Il cambio deve essere costituito 
da almeno due punti d’ancoraggio indipendenti. I diversi dispositivi di 
sicurezza (imbracatura, moschettone, cinghie, discensori, punti d’an-
coraggio) devono essere scelti in base alla loro conformità alle norme 
europee e/o accettati a livello CE e essere utilizzate in ogni conoscenza 
dei loro limiti di utilizzazione nella progressione e nei sistemi di sicurezza. 
Dovuti stato adattati anche al diametro della corda. 
● Il nodo a otto è fortemente consigliato per l’arrampicata. Fare un nodo 
a otto ben stretto. La lunghezza minima della corda che deve sporgere 
dal nodo è di 10 cm. 
● Al fine di ridurre al massimo il rischio di cadute e l’altezza di caduta: 
il punto d’ancoraggio della corda al cambio non deve mai trovarsi al di 
sotto dell’utente per non superare il fattore di caduta 1. 
● L’imbracatura anticaduta (conforme alla norma EN 361) è l’unico 
dispositivo di presa del corpo tollerato in un sistema di arresto delle 
cadute (vedi norma EN 363). 
● Prima e dopo l’utilizzo, l’altezza eventuale delle cadute deve essere 
anticipata. L’utente deve posizionarsi rispetto al suo cambio in modo tale 
da non trovarsi mai al di sopra. Verificare sempre lo spazio libero sotto 
l’utente (seguendo le istruzioni dei vari dispositivi associati) al fine di 
evitare qualsiasi urto con un ostacolo. 
● La corda non deve essere messa a contatto con materie corrosive 
e aggressive o con agenti chimici (acidi, oli, essenze) che possono 
distruggere le fibre senza che ciò risulti visibile. 
● Durante il trasporto, è fortemente raccomandato un sacco per evitare 
che la corda si sporchi e diminuire il rischio di trefoli. 
● La corda presenta alle estremità un’etichetta autoadesiva che ne indica 
la referenza, il tipo (A o B), il diametro (nota: A 10 significa di tipo A 
diametro 10 mm). Significato delle marcature: 
-Tipo A: accesso tramite corda, tutti i tipi di lavoro, 
salvataggio, speleologia. 
-Tipo B: corda che richiede maggiore attenzione, presta-

zioni inferiori rispetto al tipo A. 
-CE: corda che è stata sottoposta ad un controllo secondo la norma citata 
ed in conformità alla direttiva 89/686/CEE. 
-EN 1891(1998): norma delle corde intrecciate, con guaina con fattore di 
allungamento basso (controllo di tipo CE). 
-0120: Organismo responsabile del controllo della qualità. SGS 217-221 
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Regno Unito. 
-N. lotto: il numero di lotto permette di ottenere la tracciabilità e quindi di 
ritrovare, da una parte, i test ed i controlli effettuati in maniera rigorosa d 
ogni tappa di fabbricazione e il lotto della fibra di intrecciatura della corda, 
e, dall’altra, la data di fabbricazione. 
● Ogni lunghezza di corda tagliata deve riportare tali indicazioni. 
●0082: Organismo notificato che ha realizzato l’attestazione CE di tipo.  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 16-France 

DURATA DI VITA

● La durata di vita di un EPI dipende dalla frequenza e del modo di 
utilizzazione. Una corda in utilizzazione subisce sforzo, tensioni, urti 
e numerose sollecitazioni meccaniche. Le frizioni, le abrasioni, gli UV 
e l’umidità trascinano l’invecchiamento e usura. E questo nonostante 
i progressi tecnologici che abbiamo fatto questi ultimi anni sui nostri 
prodotti (trattamento Long Life). 
● Una corda può subire danni irrimediabili dalla prima utilizzazione, 
imponente un rifiuto immediato. Stare attenti e vigili. 
● La durata di vita di un EPI Simond è limitata a 15 anni, includendo un 
periodo di stoccaggio ed un periodo di utilizzazione. 
● Durata di stoccaggio eventuale, in buone condizioni prima del primo 
utilizzo : 5 anni 
● Durata di utilizzo massimo : 10 anni 

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

● La corda deve essere lavata con acqua chiara e fredda. Si vieta 
qualsiasi altra tecnica di pulizia. Per l’asciugatura, essa deve essere 
posta all’ombra e lontano da ogni fonte di calore. Lo stoccaggio deve 
essere effettuato all’ombra, al riparo dall’umidità, dal gelo, dai raggi 
ultravioletti e lontano da ogni fonte di calore che potrebbe degradare le 
proprietà della corda. 
ATTENZIONE: se la corda è umida, bisogna lasciarla asciugare 
all’ombra, al riparo dall’umidità, dal gelo, dai raggi ultravioletti e lontano 
da ogni fonte di calore. 

CONTROLLI PERIODICI

● Sono necessari controlli periodici per il mantenimento di un uso sicuro 
del prodotto, da realizzare almeno ogni 12 mesi. Essi devono essere 
effettuati da personale qualificato e in conformità alle norme operative del 
fabbricante. Bisogna controllare la leggibilità delle marcature del prodotto.

RIPARAZIONI

● Le possibili riparazioni devono essere realizzate da persone competenti 
autorizzate dal fabbricante ed in conformità alle modalità operative del 
fabbricante.

NL

STATISCHE TOUWEN
Lees deze handleiding aandachtig door voor elk gebruik.

WAARSCHUWING

Speleologie, canyoning, werken op touwen of op hoogte, reddings- of 
beveiligingswerken zijn gevaarlijke activiteiten. Onderstaande adviezen 
nemen de risico’s die verbonden zijn aan dit soort activiteiten niet weg. 
De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af in geval van misbruik en/
of foutief gebruik van het materiaal. De gebruiker is verantwoordelijk voor 
zijn daden en beslissingen op het terrein.

GEBRUIKSAANWIJZING

● Dit artikel is een statisch touw dat bedoeld is voor speleologie, canyo-
ning, werken op touwen of op hoogte, reddings- of beveiligingswerken. 
Het gebruik ervan is bedoeld opdat een persoon zich kan verplaatsen, 
vooruitkomen of afdalen in de omstandigheden die hieronder worden 
uiteengezet. 
● Indien de gebruiker aan bergbeklimmen doet, moet hij een dynamisch 
touw gebruik in overeenstemming met de norm EN 892. Statische touwen 
mogen nooit worden gebruikt indien de gebruiker een val zou kunnen 
maken met een valfactor groter dan 1. Voor een optimale veiligheid 
is er een betrouwbaar verankeringspunt nodig boven de gebruiker en 
moeten de touwen tussen de gebruiker en het verankeringspunt goed 
gespannen staan. 
● De gebruiker moet, zowel in een normale situatie als in een noodsi-
tuatie, in perfecte lichamelijke en geestelijke conditie zijn zodat hij het 
statisch touw in alle veiligheid kan gebruiken. 
● Dit artikel moet worden gebruikt door opgeleide en/of bevoegde 
personen ofwel moet de gebruiker onder toezicht staan van een opgeleid 
en/of bevoegd persoon. 
● Om op alles voorbereid te zijn, moet een reddingsplan voorzien zijn en 
indien nodig worden uitgevoerd voor het gebruik. 
● Dit artikel mag in geen geval worden gewijzigd of er mag niets aan 
worden toegevoegd zonder voorafgaand akkoord van de fabrikant en 
elke reparatie moet in overeenstemming zijn met de werkwijze van de 
fabrikant. 
● De uitrusting mag niet worden belast tot voorbij zijn grenzen, noch 
worden gebruikt in een andere situatie dan hierboven beschreven. 
● Het touw is een persoonlijke uitrusting. Het kan onzichtbare schade 
oplopen in je afwezigheid. Om het touw beter te kunnen opvolgen 
wanneer het door een groep wordt gebruikt, raden wij aan om een 
verantwoordelijke aan te stellen voor elk artikel. 
● Voor dunne touwen kan een specifiek zekeringstoestel nodig zijn. 
● Het touw moet worden beschermd tegen scherpe randen of vallende 
stenen die de draden zouden kunnen doorsnijden. 
Ga na of de musketons of andere toestellen geen bramen en/of schade 
vertonen. 
Wanneer twee touwen over elkaar liggen in eenzelfde musketon of 
schakel kan dat (een van) de touwen doen doorschuren. 
Te snel afdalen of moulinettes zijn te mijden, het touw verslijt dan sneller 
en kan zelfs verbranden. De maximum toegelaten gebruikstemperatuur 
is 80°C voor een korte duur. Voor een rappel of moulinette de lengte 
van het touw controleren. Uit voorzorg leg je best een knoop in het einde 
van het touw. 
● Voor en na elke tocht de algemene staat van het touw controleren, 
visueel en met de hand. Na een grote val of zodra je beschadiging ziet, 
moet je het touw zo snel mogelijk vervangen. Bij twijfel stuur je het touw 
terug naar de fabrikant. 
● Een touw is beschadigd wanneer de mantel brandsporen vertoont, 
wanneer het touw is ingekerfd, wanneer de diameter niet regelmatig is, 
wanneer plaatselijk sporen van slijtage binnenin te zien zijn, wanneer 
het touw veel langer is dan zijn oorspronkelijke lengte of wanneer het elk 
ander spoor van beschadiging vertoont. 
Voor elk gebruik dient het touw bijgevolg visueel en manueel te worden 
nagekeken. 
Wanneer het touw doornat is geweest, verliest het zijn weerstand en is 
het veel gevoeliger voor slijtage. Wees er in dat geval extra voorzichtig 
mee. 
● Bij de minste twijfel omtrent de veiligheid van de uitrusting of indien 
die al gebruikt is geweest om een val te stoppen, mag de uitrusting niet 
langer worden gebruikt en het touw moet uit circulatie worden genomen 
totdat een bevoegd persoon schriftelijk de toelating heeft gegeven om het 
opnieuw te gebruiken. 
● De weerstand van het verankeringsmiddel of van de gekozen structuur 
moet minstens 15 kN bedragen. 
● Gebruik een musketon of snelschakel voor rappels en moulinettes. Leg 
het touw nooit rond een boomtak, haal het niet door een ring of het oog 
van een rotshaak en leg het niet rechtstreeks in een plaatje. Het relais 
moet uit minstens twee afzonderlijke verankeringspunten bestaan. 
De verschillende elementen van de zekering (harnas, musketons, 
riemen, achten, verankeringspunten) moeten worden gekozen in 
overeenstemming met de Europese normen en/of CE-gekeurd zijn en 
moeten tijdens het klimmen en in veiligheidssystemen worden gebruikt 
binnen hun gebruikslimieten. Ze moeten ook aangepast zijn aan de 
diameter van het touw. 
● Om het touw vast te binden, wordt de achtknoop aangeraden. Maak 
een goed stevige achtknoop. Voorbij de knoop moet nog minstens een 
eind van 10 cm touw overblijven. 
● Beperk zoveel mogelijk het gevaar voor een val: het verankeringspunt 
van het touw aan het relais mag in geen geval hoger liggen dan de 
gebruiker om valfactor 1 niet te overschrijden. 
● Het valharnas (conform EN361) is het enige toegelaten middel om het 
lichaam vast te houden in een valbeveiligingssysteem (volgens EN 363). 
● Voor en tijdens het gebruik moet worden geanticipeerd op de mogelijke 
valhoogte. De gebruiker moet zich zo opstellen ten opzichte van zijn 
relais dat hij zich er nooit boven bevindt. Controleer altijd de vrije ruimte 
onder de gebruiker (volgens de voorschriften van elke handleiding 
van de bijbehorende uitrustingen) om een botsing met een hindernis 
te vermijden. 
● Het touw mag niet in contact worden gebracht met corrosieve of 
agressieve materialen of chemische agentia (zuren, oliën, benzine) die 
de vezels kunnen vernietigen zonder dat de schade zichtbaar is. 

● Om het touw te vervoeren wordt een touwentas sterk aangeraden, 
hierin is het touw beschermd tegen vuil en dit vermindert ook het risico 
op in de war raken. 
● Aan de uiteinden van het touw zit een markering in de vorm van een 
zelfklevend etiket met daarop de referentie van het touw, het type A of 
B, de diameter (opmerking: A 10 staat voor type A diameter 10 mm). 
Betekenis van de markeringen: 
-Type A: Toegang via het touw, alle soorten beveiliging 
bij werken, reddingswerken, speleologie. 
-Type B: Touw dat meer aandacht vraagt, de prestaties 
zijn minder dan die van type A. 
-CE: touw dat werd onderzocht volgens de vermelde norm en volgens de 
richtlijn 89/686/CEE. 
-EN 1891(1998): norm voor gevlochten touwen met mantel met klein 
rekpercentage, verwijst naar het onderzoek van het type CE. 
-0120: Instelling die verantwoordelijk is voor de kwaliteitsopvolging. SGS 
217-221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Verenigd 
Koninkrijk. 
-N° lot : het lotnummer zorgt voor de traceerbaarheid zodat enerzijds 
de testen en strenge controles bij elke productiefase kunnen worden 
nagetrokken, vanaf het lot vezels tot aan het vlechten van het touw, en 
anderzijds de fabricagedatum kan worden opgespoord. 
● Elke afgesneden stuk touw moet voorzien zijn van die vermeldingen. 
●0082 : aangemelde instantie die het EG-typeonderzoek heeft 
uitgevoerd.  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 16-Frankrijk 

LEVENSDUUR

● De levensduur van een PBM hangt af van hoe vaak en op welke 
manier het werd gebruikt. Een touw dat in gebruik is, is onderhevig aan 
spanningen, schokken en tal van mechanische belastingen die het op de 
proef stellen. Wrijvingen, slijtage, uv-stralen en vocht leiden onvermijdelijk 
tot veroudering en sleet. En dat ondanks de technologische vorderingen 
die wij de  laatste jaren met onze artikelen hebben gemaakt (Long 
Life behandeling). Een touw kan onherstelbare schade oplopen bij het 
allereerste gebruik, waardoor het al meteen niet meer bruikbaar is. Wees 
voorzichtig en waakzaam. 
● De levensduur van een Simond PBM is beperkt tot 15 jaar, met inbe-
grip van een periode van opslag en een periode van gebruik. 
● Mogelijke opslagduur, in goede omstandigheden, voor het eerste 
gebruik: 5 jaar 
● Maximale gebruiksduur: 10 jaar 

ONDERHOUD EN OPSLAG

● Het touw moet worden gereinigd met helder en koud water. Elke 
andere reinigingsmethode is verboden. 
Het touw moet verplicht drogen in de schaduw en ver van elke 
warmtebron. 
Het wordt opgeslagen in de schaduw, beschermd tegen vocht, vorst, 
uv-stralen en ver van elke warmtebron die een nadelige invloed zou 
kunnen hebben op de eigenschappen van het touw. OPGELET: Wanneer 
het touw nat is, moet je het laten drogen in de schaduw, uit de buurt van 
vocht, vorst, uv-stralen en ver van elke warmtebron. 

PERIODIEKE KEURINGEN

● Dit artikel moet periodiek worden gekeurd om het veilig gebruik ervan 
te kunnen garanderen. 
De periodieke keuringen moeten minstens om de 12 maand plaatsvin-
den. Die keuringen moeten gebeuren door gekwalificeerd personeel en in 
overeenstemming met de werkwijze van de fabrikant. 
De leesbaarheid van de markeringen op het artikel moet worden 
gecontroleerd. 

REPARATIES

● Eventuele reparaties moeten worden uitgevoerd door bevoegde 
personen en met de toelating van de fabrikant en in overeenstemming 
met de werkwijze van de fabrikant.
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CORDAS ESTÁTICAS
Antes de utilizar, leia estas instruções com atenção.

AVISO

A espeleologia, a canoagem, as atividades sobre cordas ou em grande 
altura, as práticas de salvamento ou de segurança são atividades perigo-
sas. Os conselhos que se seguem não vão eliminar os riscos associados 
a estas actividades. O fabricante declina toda a responsabilidade em 
caso de abuso e/ou utilização inadequada do material. O utilizador é 
responsável pelas suas ações e decisões no terreno.

MODO DE UTILIZAÇÃO

● Este produto é uma corda estática destinada à prática de espeleologia, 
canoagem, atividades sobre cordas ou em grande altura, salvamento ou 
segurança. A sua utilização possibilita a deslocação, a progressão ou a 
descida de uma pessoa, respeitando as condições abaixo indicadas. 
● Se o utilizador se encontra em posição de prática de escalada livre, 
deverá usar uma corda dinâmica em conformidade com a norma EN 892. 
As cordas estáticas nunca devem ser usadas se o utilizador se encontrar 
em posição de realizar uma queda superior ao fator 1. Para a máxima 
segurança, deve existir um ponto de fixação fiável por cima do utilizador 
e é fundamentar evitar as cordas mal esticadas entre o utilizador e o 
ponto de fixação. 
● O utilizador, em situação normal ou em situação de urgência, deve 
estar em perfeitas condições físicas e mentais, de modo a utilizar a corda 
estática em total segurança. 
● Este produto deve se utilizado por pessoas formadas e/ou compe-
tentes ou o utilizador deve ser supervisionado por uma pessoa formada 
e/ou competente. 
● Para lidar com qualquer eventualidade, é necessário estar previsto um 
plano de salvamento, que deve ser posto em prática antes da utilização. 
● Este produto não deve ser modificado, seja em que caso for, nem 
deve receber uma adjunção suplementar sem a concordância prévia do 
fabricante e qualquer reparação deve ser feita em conformidade com o 
modo operatório do mesmo. 
● O equipamento não deve ser utilizado para além dos seus limites ou 
em situações para além das mencionadas anteriormente. 
● A corda é um equipamento pessoal. Ela pode ficar danificada na sua 
ausência. Para melhor controlo, quando a corda for utilizada por um 
grupo, recomendamos que nomeie um utilizador ou um responsável 
pelo produto. 
● As cordas finas podem necessitar de um aparelho de segurança 
específico. 
● A corda deve estar protegida de arestas cortantes e queda de pedras, 
que podem cortar os fios. 
Verifique se os seus mosquetões e outros aparelhos não se encontram 
deteriorados. 
A sobreposição de duas cordas no mesmo mosquetão ou elo pode levar 
à rutura da(s) corda(s). 
As descidas muito rápidas ou a escalada em molinete devem ser 
evitadas, uma vez que aceleram o desgaste e podem queimar a corda. 
A temperatura de utilização máxima admissível é de 80°C para uma 
curta duração. Antes de um rappel ou de uma escalada em molinete, 
verificar o comprimento da corda. Por precaução adicional, fazer um nó 
na extremidade da corda. 
● Antes e depois de cada saída, verificar visual e manualmente o estado 
geral da corda. Substituir a corda o mais rapidamente possível depois 
de uma queda ou em caso de deterioração. Em caso de dúvida, levar a 
corda ao fabricante. 
● O utilizador deve considerar a corda defeituosa se esta tiver marcas 
de queimaduras na ponta, se estiver cortada , se o seu diâmetro for 
irregular, se existirem sinais de abrasão localizados internamente, um 
alongamento elevado em comparação com o comprimento original, ou se 
esta mostrar quaisquer sinais de deterioração. 
Antes de qualquer utilização da corda, deve inspecioná-la visual e 
manualmente. 
Se a corda apanhou água, perde a sua resistência e fica mais sensível 
ao desgaste. Multiplicar as precauções. 
● Se houver a mínima dúvida sobre a segurança da corda ou se esta 
tiver sido usada para a proteção de uma queda e estiver inutilizada, a 
menos que uma pessoa competente tenha autorizado por escrito a sua 
reutilização, deve ser retirada de circulação. 
● A resistência mínima do dispositivo de ancoragem ou a estrutura 
escolhida deve ser de, no mínimo, de 15kN. 
● Utilizar um mosquetão ou um elo rápido para os rappels e as escala-
das em molinete. Não passar a corda à volta de um ramo, uma argola, 
no buraco da pega de um piton ou diretamente num piolet. O relé deve 
ser composto por pelo menos dois pontos de ancoragem independentes. 
Os componentes individuais (arnês, mosquetões, correias, pontos de 
ancoragem) devem ser escolhidos de acordo com as normas europeias 
e/ou aprovados pela UE e podem ser usados com pleno conhecimento 
de suas limitações na progressão e nos sistemas de segurança. Devem 
ser igualmente adaptados ao diâmetro da corda. 
● O nó em oito é recomendado para as cordas. Fazer um nó em oito 
bem apertado. O comprimento mínimo da corda que deve exceder o 
nó é de 10 cm. 
● Para reduzir ao máximo o risco da ocorrência de quedas e da altura 
da queda: O ponto de ancoragem da corda do relé não deve, em caso 
algum, estar por baixo do utilizador para não ultrapassar o fator de 
queda 1. 
● O arnês anti-queda (conforme a norma EN361) é o único dispositivo 
de preensão do corpo tolerado por um sistema de prevenção das quedas 
(no seguimento da norma EN 363). 
● Antes e durante a utilização, a altura eventual das quedas deve ser 
antecipada. O utilizador deve posicionar-se em relação ao seu relé de 
forma a nunca ficar por cima deste. Verificar sempre o espaço livre 
sob o utilizador (seguindo as indicações de cada manual de instruções 
dos equipamento associados), de modo a evitar qualquer colisão com 
um obstáculo. 
● A corda não deve estar em contacto com matérias corrosivas agressi-
vas ou agentes químicos (ácidos, óleos, essências), que podem danificar 
as fibras sem que seja visível. 

● Durante o transporte, recomenda-se a utilização de um saco para 
a corda, para a proteção contra a sujidade e diminuição do risco de 
emaranhar. 
● A corda tem nas suas extremidades uma marcação em forma de 
etiqueta autocolante, que indica a sua referência, o seu tipo A ou B, o 
seu diâmetro (nota: A 10 significa de tipo A diâmetro 10 mm). Significado 
das marcações: 
-Tipo A: Acesso por corda, todos os tipos de apoio às 
atividades, salvamento, espeleologia. 
-Tipo B: Corda que necessita de maiores precauções, 
eficácia inferior à do tipo A.
-CE: corda examinada segundo a norma mencionada e de acordo com 
a Diretiva 89/686/CEE. 
-EN 1891(1998): norma das cordas entrançadas, com fraco coeficiente 
de alongamento referentes ao exame de tipo CE. 
-0120 : Organismo responsável pelo acompanhamento da qualidade. 
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY – Reino 
Unido. 
-N° lote: o número de lote permite obter a rastreabilidade, permitindo 
assim conseguir, por um lado, os testes e controlos rigorosamente 
efetuados a cada etapa de fabrico, do lote da fibra de entrançamento da 
corda e, por outro, a data de fabrico. 
● Cada comprimento de corda deve conter estas indicações. 
●0082 : Órgão notificado tendo realizado a atestação CE do tipo.  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 16-France 

DURAÇÃO DE VIDA

● A duração de vida de uma EPI depende da frequência da sua utiliza-
ção. Uma corda que na sua utilização está sujeita a esforços, tensões, 
impactos e desgaste mecânico. As fricções, a abrasão, os raios UV e 
a humidade levam ao envelhecimento e a um desgaste inevitáveis. E 
isto apesar dos avanços tecnológicos dos nossos produtos nos últimos 
anos (tratamento Long Life). Uma corda pode sofrer danos irremediáveis 
desde a sua primeira utilização, obrigando à sua substituição imediata. 
Seja cauteloso e esteja atento. 
● A duração de uma EPI Simond está limitada a 15 anos, incluindo um 
período de armazenamento e um período de utilização. 
● Duração do armazenamento, nas condições adequadas, antes da 
primeira utilização: 5 anos 
● Duração de utilização máxima: 10 anos 

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO

● Lavar a corda com água corrente e fria. Qualquer outro método de 
lavagem é interdito. 
Secar a corda imperativamente à sombra e ao abrigo de qualquer 
fonte de calor. 
A arrumação deve ser feita num local à sombra, ao abrigo da humidade, 
do gelo, dos raios U.V e longe de qualquer fonte de calor susceptível 
de danificar as propriedades da corda. ATENÇÃO: Se a corda estiver 
húmida, deixar secar à sombra ao abrigo da humidade, do gelo, dos 
raios U.V e longe de qualquer fonte de calor. 

TESTES PERIÓDICOS

● A realização de exames regulares é necessária para garantir a 
segurança de utilização do produto. 
Os exames periódicos devem realizar-se, no mínimo, a cada 12 meses. 
Estes exames devem ser levados a cabo por pessoal qualificado e em 
conformidade com os procedimentos do fabricante. 
A legibilidade das marcações do produto ser controlada. 

REPARAÇÕES

● Eventuais reparações devem ser realizadas por pessoas competentes, 
autorizadas pelo fabricante e de acordo com os procedimentos do 
mesmo.
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LINY STATYCZNE
Przed użyciem należy uważnie zapoznać się z niniejszą informacją.

OSTRZEŻENIE

Speleologia, canyoning, prace wysokościowe, działania ratunkowe i 
ratownicze wiążą się z poważnym zagrożeniem.Stosowanie poniższych 
zaleceń nie eliminuje ryzyka związanego z tymi działaniami. Producent 
nie ponosi odpowiedzialności w razie niewłaściwego stosowania pro-
duktu. Użytkownik ponosi odpowiedzialność za swoje działania i decyzje 
podejmowane w terenie.

SPOSÓB UŻYCIA

● Niniejszy produkt to lina statyczna przeznaczona do uprawiania 
speleologii, canyoningu, prowadzenia prac wysokościowych oraz pode-
jmowania działań ratowniczych. Zastosowanie liny powinno umożliwić 
przemieszczanie się, wchodzenie lub schodzenie przy zachowaniu 
środków określonych poniżej. 
● Jeżeli użytkownik uprawia wspinaczkę, powinien zastosować linę dy-
namiczną zgodną z normą EN 892. Lin statycznych nie wolno stosować, 
jeżeli współczynnik odpadnięć liny wynosi powyżej 1. W celu zapewnienia 
optymalnego bezpieczeństwa niezbędny jest niezawodny punkt zacze-
pienia powyżej użytkownika liny. Należy również zapewnić odpowiednie 
naprężenie liny między użytkownikiem a punktem zaczepienia.  
● W celu całkowicie bezpiecznego korzystania z liny statycznej użytko-
wnik powinien, w normalnych warunkach lub w sytuacji awaryjnej, być w 
doskonałej kondycji fizycznej i psychicznej . 
● Produkt przeznaczony jest do wykorzystywania przez przeszkolone 
lub kompetentne osoby, bądź też pod nadzorem osoby przeszkolonej 
lub kompetentnej. 
● Aby zabezpieczyć się na każdą ewentualność, przed każdym 
zastosowaniem należy przewidzieć plan awaryjny i w razie potrzeby 
zastosować go. 
● Liny tej nie można w żaden sposób przerabiać lub uzupełniać bez 
uzyskania wcześniejszej zgody producenta, a każda naprawa winna być 
zgodna z jego zaleceniami. 
● Liny nie wolno stosować niezgodnie z przeznaczeniem. 
● Lina stanowi sprzęt użytku osobistego. Lina może odnieść pod 
nieobecność właściciela niewidoczne uszkodzenia. W celu zapewnienia 
lepszego nadzoru liny wykorzystywanej przez grupę, radzimy wyznaczyć 
osobę odpowiedzialną za dany produkt. 
● Korzystanie z cienkich lin może wymagać zastosowania odpowiedniego 
sprzętu do asekuracji. 
● Lina nie powinna być narażona na działanie ostrych krawędzi, spadają-
cych kamieni, które mogą uszkodzić poszczególne żyły. 
Sprawdzić w karabinkach i innym sprzęcie, czy lina nie została 
uszkodzona. 
Zachodzenie na siebie dwóch lin w jednym karabinku lub oczku może 
spowodować zerwanie liny lub obydwu lin. 
Należy unikać zbyt szybkich zjazdów i asekuracji na wędkę, co 
nadmiernie obciąża i może spowodować przetarcie liny. Maksymalna, 
dopuszczalna temperatura użycia wynosi 80°C (przez krótki czas). Przed 
zjazdem i przy asekuracji na wędkę należy sprawdzić długość liny. Celem 
zwiększenia bezpieczeństwa na końcu liny należy zawiązać węzeł. 
● Przed każdym wyjściem i po powrocie należy sprawdzić ogólny stan 
liny ręcznie i wzrokowo. W razie upadku lub pogorszenia jakości należy 
niezwłocznie wymienić linę. W razie wątpliwości, linę należy zwrócić 
producentowi. 
● Użytkownik powinien uznać linę za uszkodzoną, jeżeli nosi ona 
ślady przetarcia, przecięcia, jeżeli jej średnica jest nieregularna, jeżeli 
zauważalne są ślady zużycia wewnętrznego, znaczne przedłużenie w 
stosunku do długości początkowej lub jeżeli widoczne są jakiekolwiek 
oznaki pogorszenia jej stanu. 
Przed każdym użyciem niezbędne jest zatem sprawdzenie ręczne i 
wzrokowe liny. 
Wilgotna lina jest dużo mniej trwała i znacznie bardziej podatna na uszko-
dzenia. Należy zastosować wzmocnione środki bezpieczeństwa. 
● W razie najmniejszych wątpliwości na temat bezpieczeństwa sprzętu 
lub jeżeli lina miała zastosowanie przy upadku nie należy jej używać (z 
zastrzeżeniem uzyskania pisemnej właściwej osoby zgody na dalsze 
użytkowanie), lecz należy ją wycofać z obrotu . 
● Minimalna wytrzymałość sprzętu mocującego lub stosowanej struktury 
powinna wynosić minimum 15 kN. 
● Do zjazdu i asekuracji na wędkę stosować karabinki lub półokrągłe 
karabinki Maillon Rapide. Nie zaczepiać liny o gałąź, o pierścień, nie 
przeciągać przez oczko lub hak ani nie umieszczać bezpośrednio w 
płytce stanowiskowej. Stanowiska powinny obejmować co najmniej dwa 
niezależne punkty zaczepienia. 
Różne elementy zabezpieczenia (uprząż, karabinki, paski, przyrządy 
asekuracyjne, punkty zaczepienia) powinny być zgodne z normami 
europejskimi lub zatwierdzone przez WE i należy z nich korzystać z pełną 
świadomością ich możliwości i systemów bezpieczeństwa. Powinny być 
również dostosowane do średnicy liny. 
● Na końcu liny w celu zapewnienia bezpieczeństwa zawiązać trzeba 
węzeł ósemkę. Taki węzeł należy mocno zaciągnąć. Minimalna długość 
liny za węzłem wynosi 10 cm. 
● Aby maksymalnie zmniejszyć ryzyko upadku i wysokość upadku: Punkt 
zaczepienia liny na stanowisku nie może w żadnym razie znajdować 
się poniżej użytkownika liny, aby współczynnik odpadnięć nie wyniósł 
więcej niż 1. 
● Uprzęż chroniąca przed upadkiem (zgodna z normą EN 361) stanowi 
jedyny sprzęt zapobiegający upadkowi (zgodnie z normą EN 363). 
● Przed użyciem liny i w trakcie jej używania należy przewidzieć ewen-
tualną wysokość, z której może nastąpić upadek. Użytkownik powinien 
zawsze znajdować się powyżej punktu asekuracyjnego. Należy zawsze 
upewnić się, że poniżej użytkownika liny znajduje się wolna przestrzeń 
(zgodnie z instrukcją dołączoną do sprzętu), aby uniknąć zderzenia z 
przeszkodą. 
● Należy unikać kontaktu liny z materiałami ulegającymi korozji i mogący-
mi uszkodzić linę lub z czynnikami chemicznymi (kwasy, oleje, benzyna), 
które mogą uszkodzić linę w niewidoczny sposób. 
● Zaleca się transportowanie liny w specjalnej torbie zabezpieczającej 
linę przed zabrudzeniem i skręceniem. 

● Końce liny oznaczone są przy pomocy etykiet samoprzylepnych z nu-
merem referencyjnym liny, oznaczeniem typu A lub B, średnicy (Uwaga: 
A 10 oznacza linę typu A o średnicy 10 mm). Wyjaśnienie oznaczeń: 
-Typ A: lina o większej wytrzymałości przeznaczona do 
trzymania podczas prac wysokościowych, do używania 
w ratownictwie i speleologii. 
-Typ B: lina wymaga większej ostrożności, współczyn-
niki gorsze niż liny typu A. 
-Oznakowanie CE: sprawdzana jest zgodność liny z wspomnianą normą 
oraz z wymogami dyrektywy 89/686/EWG. 
-EN 1891(1998): norma: liny rdzeniowe w oplocie o małej rozciągliwości, 
które wymagają badania typu WE i oznakowania CE. 
-0120: Instytucja odpowiedzialna za kontrolę jakości. SGS 217-221 
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Wielka Brytania. 
-Numer artykułu: numer artykułu pozwala zidentyfikować partię towaru, 
co umożliwia weryfikację przeprowadzonych testów i badań na każdym 
etapie produkcji, żyły splotu liny, a także datę produkcji. 
● Na każdym odciętym fragmencie liny należy podać te informacje. 
●0082: Laboratorium notyfikowane, w którym przeprowadzony został 
test CE typu:  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 16-Francja 

TRWAŁOŚĆ

● Czas trwałości sprzętu ochrony osobistej zależy od częstotliwości 
użycia. Podczas użytkowania lina narażona jest na naprężenie, naciski, 
tarcie i wielokrotne oddziaływanie mechaniczne. Tarcie, ścieranie, pro-
mieniowanie UV i wilgoć powodują starzenie i nieuniknione zużycie. Ma 
to miejsce mimo udoskonalenia technologicznego naszych lin w ostatnich 
latach (wykończenie Long Life). Lina może zostać nieodwracalnie 
zniszczona już przy pierwszym użyciu, co wymaga natychmiastowego 
wycofania liny. Zachowaj czujność i ostrożność. 
● Okres przydatności sprzętu ochrony osobistej Simond wynosi 15 lat, 
wliczając w to okres składowania i użytkowania. 
● Czas ewentualnego przechowywania w dobrych warunkach przed 
pierwszym użyciem wynosi: 5 lat 
● Maksymalny czas użytkowania: 10 lat 

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE

● Linę myć czystą, zimną wodą. Żadne inne techniki czyszczenia nie 
są dopuszczalne. 
Linę należy bezwzględnie suszyć w cieniu, z dala od źródła ciepła. 
Przechowywać w zacienionym, suchym miejscu, z dala od mrozu, 
promieniowania UV i źródeł ciepła, które mogą pogorszyć właściwości 
liny. UWAGA: Jeżeli lina jest wilgotna należy ją suszyć w cieniu, z dala od 
wilgoci, mrozu, promieniowania UV i źródeł ciepła, które mogą pogorszyć 
właściwości liny. 

BADANIE OKRESOWE

● Aby zapewnić bezpieczne użytkowanie produktu, należy go poddawać 
badaniom okresowym. 
Badania okresowe należy przeprowadzać minimum co 12 miesięcy. Ta-
kie badania powinien przeprowadzać wykwalifikowany personel, zgodnie 
z normami operacyjnymi producenta. 
Należy skontrolować czytelność oznaczeń. 

NAPRAWY

● Ewentualne naprawy przeprowadzić muszą kompetentne osoby, 
upoważnione przez producenta i zgodnie z jego zaleceniami.
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STATIKUS KÖTELEK
Használat előtt olvassa el figyelmesen az útmutatót!

FIGYELMEZTETÉS

A barlangászat, a canyoning, az ipari alpinizmus, a mentési vagy 
biztonsági munka mind veszélyes tevékenység. Az alábbi tanácsok 
nem semlegesítik a gyakorlásukkal járó kockázatot. A gyártó mentesül a 
felelősség alól, amennyiben a felszerelést nem az előírt mértékben és/
vagy körülmények között használják. A felhasználó a felelős a terepen 
hozott döntéseiért és cselekedeteiért.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

● Jelen termék statikus mászókötél, mely barlangászathoz, canyonin-
ghoz, ipari alpinizmushoz, mentési vagy biztonsági munkához készült. 
Használata biztosítja egy személy helyváltoztatását, mászását vagy 
ereszkedését, az alábbiakban leírt feltételek betartása mellett. 
● Amennyiben a felhasználó fal- vagy sziklamászást gyakorolna, 
olyan dinamikus kötelet kell használnia, mely megfelel az EN 892 
számú szabvány előírásainak. A statikus kötél nem használható olyan 
helyzetben, ha van esélye, hogy a felhasználó FF1 eséstényező 
értéknél nagyobbat esik. Biztonsági szempontból az az optimális, ha a 
megbízható kikötési pont a mászó fölött található, és nincsenek rosszul 
kifeszített kötelek a mászó és a kikötési pont között. 
● Akár szokványos, akár vészhelyzetben van a mászó, tökéletes mentális 
és fizikai állapotban kell lennie, hogy a statikus kötelet biztonságosan 
használhassa. 
● Jelen terméket képzett és/vagy hozzáértő személy használhatja, vagy 
a mászót felügyelnie kell egy képzett és/vagy hozzáértő személynek. 
● Hogy fel legyen készülve minden eshetőségre, még a kötél használata 
előtt készítsen egy mentési tervet, melyet szükség esetén alkalmazhat. 
● A gyártó előzetes beleegyezése nélkül a terméket nem szabad 
módosítani vagy hozzátoldani további kötelet; bármiféle javítást a gyártó 
előírásainak megfelelően kell elvégezni. 
● A felszerelést csak a megadott körülmények között, rendeltetésszerűen 
szabad használni. 
● A kötél egyéni felszerelés. Láthatatlan sérüléseket szenvedhet az 
Ön távollétében. Amennyiben csoportosan használják a felszerelést, 
a biztonság érdekében minden kötélnek legyen egy adott felhasználó 
vagy felelőse. 
● A vékony kötelekhez szükség lehet speciális biztosító szerkezetre. 
● A kötelet védeni kell éles ormoktól, ráeső kövektől, mivel ezek 
elvághatják a szálakat. 
Ellenőrizze, hogy a karabinerek és/vagy az egyéb mászóeszközök nem 
sérültek-e meg! 
Ha két kötelet fűz egyetlen karabinerbe vagy maillonba, a kötél vagy a 
kötelek elszakadhatnak. 
Kerülni kell a túl gyors ereszkedést, mivel ez fokozottan koptatja, illetve 
el is égetheti a kötelet. A javasolt maximális használati hőmérséklet 
80°C, melyet rövid ideig bír a kötél. Ellenőrizze a kötél hosszát, mielőtt 
biztosítást vagy felső biztosítást (top-rope) építene ki vagy rögzítené.  A 
még nagyobb biztonság érdekében kössön csomót a kötél végére! 
● Minden használat előtt és után ellenőrizze a kötél általános állapotát: 
nézze és tapogassa végig! Nagyobb esés vagy a roncsolódás észlelése 
után a lehető leghamarabb cserélje le a kötelet! Ha kételyei vannak a 
kötél minőségével kapcsolatban, küldje vissza a gyártónak! 
● A kötelet le kell selejtezni, ha égési nyomok láthatók a köpenyén, ha 
bemetsződések vannak rajta, ha a vastagsága nem egyenletes, ha az 
észlelt kopásnál belső rongálódás tapintható ki, ha jelentősen megnyúlt 
az eredeti hosszához képest, vagy ha a rongálódás, kopás bármilyen 
jelét veszi észre rajta. 
Minden használat előtt nézze és tapogassa végig a kötelet! 
Ha a kötél nedves lett, csökken a szakítószilárdsága, és gyorsabban 
kopik. Ilyen esetben járjon el még körültekintőbben a használata előtt! 
● Ha a legkisebb kételye is van a felszerelés biztonságosságával kapc-
solatban, vagy az már használtban volt esés során, ezért nem tanácsos 
újra használni, mivel szakértő személy nem engedélyezte azt írásban, a 
kötelet le kell selejtezni. 
● A kikötési eszköznek vagy szerkezetnek minimum 15 kN te-
herbírásúnak kell lennie. 
● Használjon karabinert vagy gyorszáras maillont a rögzítés vagy a felső 
biztosítás (top-rope) kiépítéséhez. A kötelet ne húzza át ágon, gyűrűn, 
késszög fokán vagy közvetlenül nittfülön. Legalább két, egymástól függet-
len kikötési pontnak kell lennie váltásnál. 
A különböző biztosítási eszközöknek (beülő, karabiner, heveder, 
ereszkedő eszköz, kikötési pont) meg kell felelniük az európai normáknak 
és/vagy rendelkezniük kell a CE minősítéssel; a mászónak tisztában 
kell lennie az eszközök használati és biztonsági korlátozásaival. A kötél 
átmérőjének is meg kell felelniük. 
● A kötelet nyolcasban javasolt megcsomózni. Kösse meg jó szorosan 
nyolcas csomóba a kötelet. A minimális kötélhossz, ami túllóghat a 
csomón: 10 cm. 
● Hogy a minimálisra csökkentse a zuhanás esélyét és a zuhanási 
magasságot: A biztosítókötél kikötési pontja semmi esetben sem lehet 
a mászó alatt, mivel zuhanás esetén az eséstényező meghaladná az 
FF1-et.  
● A zuhanástól védő beülő (EN361 szabvány) az egyetlen felszerelés, 
amely megfelelőképp fogja az egész testet a zuhanásvédő rendszerben 
(a EN 363 szabvány szerint). 
● Használat előtt és közben az esetleges zuhanási magasságot a 
minimálisra kell csökkenteni. A mászónak úgy kell helyezkednie, hogy 
sose legyen a biztosítási pont felett. Minden esetben ellenőriznie kell a 
mászónak, mennyi a szabad hely alatta, (minden alkalmazott felszerelés 
útmutatójának előírásait betartva) hogy nehogy összeütközzön vala-
milyen akadállyal! 
● A kötél ne érintkezzen korrozív, éles vagy kémiai (sav, olaj, benzin) 
anyagokkal, mivel ezek láthatatlanul is roncsolhatják a szálakat. 
● Szállításhoz használjon kötélzsákot, amely védi a piszoktól, és 
csökkenti a fonat sérülésének esélyét. 
● A kötél végén öntapadós címkén láthatók a kötél jellemzői: A vagy B 
típus és az átmérő (megjegyzés: „A 10” = A típus, 10 mm átmérő). A 
jelzések jelentése: 
- A típus: Egyköteles kötéltechnikák, munkakötél, 

mentés, barlangászat. 
- B típus: Ez a típus nagyobb figyelmet igényel, ezen kö-
teleknek kisebb a teherbírásuk, mint az A típusúaknak! 
- CE: Az említett szabvány  és a 89/686/CEE direktíva alapján került 
bevizsgálásra a kötél. 
- EN 1891(1998): körszövött, köpennyel rendelkező, mérsékelt nyúlású 
kötelek, melyek megfeleltek a CE típusú vizsgán. 
-0120 : A minőség ellenőrzéséért felelős szervezet. SGS 217-221 London 
Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Egyesült Királyság. 
- Gyártási szakasz száma: a gyártási szakasz számának segítségével 
nyomon követhető a gyártás és a szigorú ellenőrző tesztek minden 
szakasza, a szálak sodrásától a kötél megszövéséig, és ezen kívül a 
gyártás időpontja is fel van tüntetve. 
● A folyóméterre kapható kötelek minden szakaszán fel kell, hogy 
legyenek tüntetve ezek az adatok. 
●0082: Az EK típusvizsgálatokat végző hivatalos szerv:  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 16-France 

ÉLETTARTAM

● A személyi biztonságért felelős felszerelések élettartama, szava-
tossága függ a használatuk gyakoriságától és a használat módjától. A 
használatban levő kötél rendszeresen megfeszül, ütődések, erőhatások 
érik, tehát nagyfokú igénybevételnek van kitéve. A dörzsölődés, a kopás, 
az UV-sugárzás, a nedvesség gyorsítja az elkerülhetetlen elöregedést, 
elkopást. Ez az utóbbi évek nagymértékű technikai és termékfejleszté-
seinek(Long Life kezelés) ellenére is bekövetkezik egyszer. A kötelet 
akár már az első használat alkalmával olyan súlyos sérülés érheti, ami 
miatt azt azonnal le kell selejtezni. Legyen elővigyázatos és körültekintő! 
● A Simond személyi biztonságért felelős felszerelések szavatossága 
maximum 15 év, melybe a tárolási és a használati idő is beleszámítandó. 
● Maximális tárolási időtartam az első használat előtt, megfelelő 
körülmények között: 5 év. 
● Maximális használati időtartam: 10 éves 

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS

● A kötél hideg édesvízzel mosható. Bármilyen egyéb tisztítási mód tilos! 
A kötelet árnyékban, hőforrástól védett helyen kell megszárítani! 
Tárolja száraz, fénytől, UV-sugárzástól, hőforrástól védett, fagymentes 
helyen- mivel ezek ronthatják a kötél teljesítményét! FIGYELEM! 
Amennyiben a kötél nedves lett, árnyékban, száraz, UV-sugárzástól, 
hőforrástól védett, fagymentes helyen szárítsa meg! 

IDŐSZAKOS ELLENŐRZÉS

● Rendszeresen szükséges ellenőrizni a terméket, hogy használata 
biztonságos maradjon! 
Legalább 12 havonta ellenőriztesse! Az ellenőrzést minősített szakember 
végezheti el, a gyártó előírásainak megfelelő módszerrel. 
A terméken látható jelölések olvashatóságát is ellenőrizni kell. 

JAVÍTÁSOK

● A szükséges javításokat kizárólag a gyártó által felhatalmazott szakem-
ber, a gyártó előírásainak megfelelő módszerrel végezheti.
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СТАТИЧЕСКИЕ ВЕРЕВКИ
Перед использованием внимательно ознакомьтесь с этой памяткой.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Спелеология, канионинг, строительные работы с использованием 
веревки или промышленный альпинизм, спасательные работы 
или обеспечение безопасности представляют собой виды 
деятельности. Приведенные ниже советы не могут полностью 
исключить связанных с ними рисков. Производитель не берет на 
себя никакой ответственности за неправильное и/или ненадлежащее 
использование материала. Пользователь отвечает за свои действия 
и за принятие решений на месте использования.

СПОСОБ ПРИМЕНЕНИЯ:

● Это изделие представляет из себя статическую веревку, 
предназначенную для спелеологии, канионинга, строительных 
работ с использованием веревки или промышленного альпинизма, 
спасательных работ или работ по обеспечению безопасности. Оно 
предназначено для перемещения, восхождения или спуска при 
следующих условиях. 
● Если пользователь практикует свободное восхождение, он 
должен воспользоваться динамической веревкой, соответствующей 
стандарту EN 892. Статические веревки ни в коем случае не должны 
использоваться, если пользователь находится в условиях падения 
с фактором выше 1. В целях оптимальной безопасности требуется 
надежное крепление выше положения пользователя; следует 
избегать слабого натяжения веревок между пользователем и местом 
крепления. 
● Как в обычной, так и в экстренной ситуации, пользователь должен 
находиться в отличной физической и психической форме, чтобы 
безопасно пользоваться веревкой. 
● Этим изделием должны пользоваться только обученные лица 
и/или специалисты, либо за пользователем должен наблюдать 
обученный человек и/или специалист. 
● Чтобы предусмотреть любые ситуации, необходимо до начала 
эксплуатации разработать план спасательных действий, и, если 
потребуется, воспользоваться им. 
● Данное изделие ни в коем случае не следует модифицировать 
или каким-либо образом дополнять другими элементами без 
предварительного соглашения со стороны изготовителя, а ремонт 
должен производиться в соответствии с технологическими 
операциями изготовителя. 
● Снаряжение нельзя подвергать сверхнагрузке или использовать в 
других ситуациях, отличных от приведенных выше. 
● Веревка является личным оборудованием. Даже когда вы 
ей не пользуетесь, ей могут быть нанесены невидимые глазу 
повреждения. Поэтому в случае группового использования веревки 
рекомендуем назначить ответственного за оборудование. 
● Для тонкой веревки может потребоваться специальная страховка. 
● Веревку необходимо защитить от острых углов и от падения 
камней, которые могли бы повредить ее нити. 
Проверьте карабины и другие устройства на предмет наличия 
каких-либо повреждений. 
Нахлестка двух веревок в карабине или треугольном карабине 
может привести к обрыву веревки(веревок). 
Следует избегать слишком быстрых спусков и маршрутов с верхней 
страховкой: они могут привести к скорому износу веревки и ее 
сильному перегреву. Максимально возможная температура для 
использования веревки не должна превышать 80°C, причем в 
течение короткого периода. Перед спуском методом Дюльфера или 
с верхней страховкой проверьте длину веревки. Из соображений 
большей предосторожности завяжите узел на конце веревки. 
● До и после каждой эксплуатации проверяйте зрительно и на ощупь 
общее состояние веревки. Как можно скорее замените веревку после 
долгого спуска или после появления признаков повреждения. Если 
вы у вес есть сомнения, верните веревку изготовителю. 
● Веревка считается дефектной, если пользователь замечает на ее 
защитной оплетке следы прожога, если на ней имеются порезы, если 
она неровная по диаметру, если видны следы внешнего истирания 
или внутренние повреждения, если она сильно вытянулась, по 
сравнению с первоначальной длиной, или если имеются другие 
признаки ухудшения ее общего состояния. 
Перед эксплуатацией ее необходимо проверить визуально и на 
ощупь. 
Если на веревку попала вода, она теряет свою прочность и 
становится менее устойчивой к повреждениям. В этом случае 
примите более действенные меры предосторожности. 
● Если возникают какие-либо сомнения в безопасности снаряжения, 
или им уже пользовались ранее для спуска, и им больше 
нежелательно пользоваться, веревку следует изъять из обращения, 
если только компетентное лицо в письменной форме не разрешит 
повторное использование. 
● Сила сопротивления устройства крепления или структуры должна 
быть как минимум 15 кН. 
● Для спусков методом Дюльфера или с верхней страховкой 
используйте карабины или треугольные карабины для быстрого 
спуска. Не оборачивайте веревку вокруг сука дерева, не вставляйте 
ее в бухту, в шлямбур или непосредственно в шлямбурный 
крюк. Страховка должна состоять минимум из двух независимых 
элементов крепления. 
Различные виды креплений (страховочные подвесные системы, 
карабины, ремни, спусковые устройства, закладки) должны 
соответствовать европейским стандартам и/или носить маркировку 
CE и должны использоваться при условии знания их предельных 
возможностей в движении и их предназначении в системах 
обеспечения безопасности. Они также должны подходить под 
диаметр веревки. 
● Для обвязки рекомендуется вязать восьмерку. Следует делать 
крепкую восьмерку. За узел должно выступать минимум 10 см 
веревки. 
● Чтобы свести к минимуму риски падения с высоты : Точка 
крепления веревки ни в коем случае не должна находиться ниже 

пользователя, чтобы не превышать фактор 1 падения. 
● Ремень безопасности (соответствующий стандарту EN361) 
является единственным видом устройства для поддержания тела в 
страховочной системе при падении (следуя EN 363). 
● Перед и во время эксплуатации следует рассчитать высоту 
возможного падения. Пользователь должен всегда находиться так, 
чтобы система крепления ни в коем случае не располагалась ниже 
него. Следует проверить пространство под пользователем (следуя 
инструкциям для каждого вида страховочного снаряжения), чтобы 
избежать столкновения с каким-либо препятствием. 
● Веревку нельзя подвергать контакту с агрессивными и 
коррозионными веществами, или химическими веществами 
(кислотами, маслами, эфирными маслами), которые могут нанести 
веревке даже невидимые глазу повреждения. 
● Во время транспортировки настоятельно рекомендуется класть 
веревку в специальный чехол, защищающий ее от загрязнения и 
снижающий риск скручивания. 
● На концах веревки имеется маркировка в виде клейкой этикетки с 
артикулом веревки, типом А или В, диаметром (примечание : A 10 
означает тип A, диаметр 10 мм). Значение маркировки: 
-Тип A : Подъем по веревке, все типы нагрузки при 
работе, спасательных работах, спелеологических 
разведках. 
-Тип B : Веревка требует осторожного обращения, 
поскольку ее характеристики ниже характеристик 
веревки типа A. 
-CE : веревка прошла испытания в соответствии с вышеупомянутыми 
стандартами согласно директиве 89/686/CEE. 
-EN 1891(1998): стандарт для плетеных веревок с низким 
растяжениям, соответствующий испытаниям типа CE. 
-0120 : Орган, отвечающий за контроль качества изделий. SGS 217-
221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Великобритания. 
-N° партии: Номер партии гарантирует прослеживаемость продукции, 
позволяя установить типы тестов и процедур контроля качества, 
проведенных на каждом этапе производства, от волокон веревки до 
оплетки, и дату изготовления. 
● На каждом отрезке веревки должны быть своя маркировка. 
●0082 : Уполномоченный орган, проведший типовые испытания ЕС:  
APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 -13322 16Marseille Cedex – 
France (Франция).

СРОК ЭКСПЛУАТАЦИИ

● Срок эксплуатации каждого вида СИЗ зависит от частоты и 
способа использования. Веревка при использовании подвергается 
нагрузкам, натяжению, ударам и различным механическим 
воздействиям, влияющим на ее технические характеристики. 
Трение, повреждения, УФ-лучи и влажность приводят к ее 
неизбежному износу и старению. Это происходит несмотря на 
нашу высокотехнологичную обработку («Long Life»). Уже с первого 
момента использования веревка может получить неисправные 
повреждения, требующие ее немедленного вывода из обращения. 
Соблюдайте меры предосторожности и будьте внимательны.  
● Срок эксплуатации СИЗ Simond не превышает 15 лет, включая 
срок хранения и срок непосредственно эксплуатации. 
● Срок хранения в соответствующих условиях до первого 
использования : 5 лет 
● Максимальный срок эксплуатации : 10 лет

УХОД И ХРАНЕНИЕ

● Мыть в чистой и холодной воде.Другие виды чистки запрещены. 
Сушите веревку в вентилируемом месте, защищенном от солнечных 
лучей и других источников тепла. 
Храните веревку в помещении, защищенном от влажности, света, 
мороза и источников тепла, так как эти факторы могут привести к 
ухудшению свойств веревки. ВНИМАНИЕ: Если веревка влажная, ее 
следует просушить в помещении, защищенном от влажности, света, 
мороза и источников тепла.

ПЕРИОДИЧЕСКИЙ ОСМОТР

● Следует проводить периодический осмотр в целях безопасного 
использования изделия. 
Проверки должны проводиться каждые 12 месяцев. Их должен 
проводить квалифицированный персонал в соответствии с 
эксплуатационными требованиями изготовителя. 
Необходимо следить за тем, чтобы не стиралась маркировка 
изделия.

РЕМОНТ

● Ремонт должен производиться компетентным лицом, 
авторизированным производителем, в соответствии с техническими 
требованиями производителя.
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CORZI STATICE
Citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni înainte de utilizare.

AVERTISMENT

Speologia, canyoning-ul, lucrările care implică folosirea unei corzi sau 
cele desfăşurate la mare înălţime, operaţiunile de prim ajutor sau de 
siguranţă sunt activităţi periculoase. Recomandările următoare nu elimină 
eventualele riscuri provocate de aceste activităţi. Producătorul nu-şi 
asumă responsabilitatea în caz de abuz şi/sau de utilizare incorectă a 
echipamentului. Utilizatorul este responsabil de propriile sale acţiuni şi de 
deciziile pe care le ia pe teren.

MOD DE UTILIZARE

● Acest produs este o coardă statică destinată practicării speologiei, 
canyoning-ului, lucrărilor care implică folosirea unei corzi sau celor des-
făşurate la mare înălţime, operaţiunilor de prim ajutor sau de siguranţă. 
Utilizarea sa permite deplasarea, progresia sau coborârea unei persoane 
în conformitate cu condiţiile enumerate în continuare. 
● Dacă utilizatorul practică escalada liberă, el trebuie să utilizeze o 
coardă dinamică conformă cu norma EN 892. Corzile statice nu trebuie 
utilizate niciodată în cazul în care utilizatorul poate fi pus în situaţia de a 
efectua o cădere al cărei factor este mai mare de 1. Pentru o siguranţă 
optimă, este necesar să se stabilească un punct de ancorare fiabil peste 
nivelul utilizatorului şi să se evite corzile întinse greşit între utilizator şi 
punctul de ancorare. 
● Utilizatorul, în situaţie normală sau în situaţie de urgenţă, trebuie să 
fie într-o perfectă condiţie fizică şi psihică pentru a utiliza coarda statică 
în deplină siguranţă. 
● Acest produs trebuie să fie utilizat de persoanele instruite şi/sau 
competente sau utilizatorul trebuie să fie supravegheat de o persoană 
instruită şi/sau competentă. 
● Pentru a preîntâmpina orice situaţie neplăcută, utilizatorul trebuie să 
prevadă un plan de salvare; acesta trebuie stabilit, dacă este necesar, 
înainte de fiecare utilizare. 
● Acest produs nu trebuie, sub nicio formă, să fie modificat sau să 
suporte îmbunătăţiri suplimentare fără acordul prealabil al producătorului 
şi orice reparaţie trebuie să fie conformă cu modul operaţional propus 
de producător. 
● Echipamentul nu trebuie să fie în niciun caz utilizat dincolo de limitele 
declarate de producător sau în altă situaţie decât cele sus-menţionate. 
● Coarda este un echipament personal. Ea poate suporta daune invizibile 
în absenţa dumneavoastră. Pentru o mai bună utilizare atunci când 
coarda este folosită în grup, vă recomandăm să stabiliţi un utilizator sau 
un responsabil pentru fiecare produs. 
● Corzile subţiri pot necesita un echipament de asigurare specific. 
● Coarda trebuie să fie protejată de opririle tăioase şi de căderile de 
pietre ce pot tăia firele. 
Verificaţi dacă sunt semne de deteriorare şi/sau defecte pe carabiniere şi 
pe celelalte piese ale echipamentului. 
Încălecarea a două corzi în aceeaşi carabinieră sau verigă poate antrena 
o ruptură a coardei (corzilor). 
Coborârile prea rapide sau pe cele în mulinetă trebuie evitate, deoarece 
ele accelerează uzura şi pot conduce la arderea corzii. Temperatura 
maximă de utilizare admisă este de 80°C pentru o scurtă durată. Înainte 
de un rapel sau de o coborâre în mulinetă, verificaţi lungimea corzii. 
Pentru un plus de precauţie, faceţi un nod la capătul corzii. 
● Înainte şi după fiecare ieşire, verificaţi starea generală a corzii, vizual şi 
manual. Înlocuiţi coarda cât mai curând posibil după o cădere importantă 
sau imediat ce observaţi semne de deteriorare. În caz că aveţi îndoieli, 
duceţi coarda înapoi la producător. 
● Utilizatorul trebuie să considere coarda ca fiind defectă atunci când 
observă urme de arsură pe înveliş, dacă coarda este tăiată, dacă 
diametrul ei este neregulat, dacă observă abraziuni localizate, urme de 
uzură internă, o alungire prea mare în raport cu lungimea sa originală sau 
dacă coarda prezintă orice semn de deteriorare. 
O verificare vizuală şi manuală este aşadar necesară înainte de orice 
utilizare. 
În cazul în care coarda a fost umezită, ea îşi pierde din rezistenţă şi este 
mult mai sensibilă la abraziune. Multiplicaţi măsurile de siguranţă. 
● Dacă aveţi cea mai mică îndoială referitoare la siguranţa echipamentu-
lui sau dacă coarda a fost deja utilizată pentru oprirea unei căderi, atunci 
vă recomandăm să n-o mai folosiţi până când o persoană competentă nu 
autorizează în scris utilizarea ei. 
● Rezistenţa minimă a dispozitivului de ancorare sau al structurii alese 
trebuie să fie de minim 15kN. 
● Utilizaţi o carabinieră sau o verigă rapidă pentru coborârile în rapel şi 
în mulinetă. Nu treceţi coarda în jurul unei crengi de copac, printr-un inel, 
prin ochiul unui piton sau direct printr-o placă. Ancorarea trebuie să fie 
realizată în cel puţin două puncte de ancorare independente. 
Diferitele componente ale echipamentului de asigurare (ham, carabiniere, 
chingi, elemente de coborâre, puncte de ancorare) trebuie să fie alese în 
conformitate cu normele europene şi/sau agreate de CE şi trebuie să fie 
utilizate în deplină cunoştinţă a limitelor de utilizare în timpul progresiei 
şi în sistemele de siguranţă. De asemenea, ele vor trebui să fie adaptate 
diametrului corzii. 
● Nodul în opt este recomandat pentru legarea în coardă. Faceţi un nod 
în opt bine strâns. Lungimea minimă a corzii care trebuie să treacă de 
nod este de 10 cm. 
● Pentru a se reduce la maxim riscul de cădere şi înălţimea de cădere: 
Punctul de ancorare al corzii nu trebuie să se afle în niciun caz sub 
nivelul utilizatorului pentru a nu se depăşi factorul de cădere 1. 
● Hamul anticădere (conform cu EN361) este singurul dispozitiv de 
prindere a corpului tolerat într-un sistem de oprire a căderilor (în 
conformitate cu EN 363). 
● Înainte şi în timpul utilizării trebuie anticipată înălţimea eventuală a 
căderilor. Utilizatorul trebuie să se poziţioneze în raport cu punctul de 
ancorare astfel încât să fie întotdeauna deasupra acestuia. Verificaţi 
întotdeauna spaţiul liber de sub utilizator (respectând prevederile 
menţionate în toate instrucţiunile echipamentelor asociate) pentru a se 
evita orice coliziune cu un obstacol. 
● Coarda nu trebuie să intre în contact cu materiile corozive şi agresive 
sau cu agenţii chimici (acizi, uleiuri, esenţe) care pot distruge fibrele fără 

ca acest lucru să fie vizibil. 
● În timpul transportului, vă recomandăm să păstraţi coarda într-un 
rucsac care s-o protejeze de murdărie şi care să diminueze riscul de 
deteriorare. 
●Coarda are la extremităţi un marcaj reprezentat de o etichetă autoco-
lantă ce indică codul de referinţă al corzii, tipul său A sau B, diametrul 
său (remarcă: A 10 semnifică o coardă de tip A cu diametrul de 10 mm). 
Semnificaţia marcajelor: 
- Tipul A: Acces prin intermediul corzii, toate tipurile 
de susţinere în timpul muncii, operaţiuni de salvare, 
speologie. 
- Tipul B: Coardă care necesită o mai mare atenţie, având 
performanţe inferioare tipului A. 
-CE: coardă care a făcut obiectul unor verificări în conformitate cu norma 
menţionată şi potrivit directivei 89/686/CEE. 
-EN 1891(1998): normă a corzilor împletite, acoperite cu un înveliş care 
are un coeficient redus de alungire care se raportează la examenul 
de tip CE. 
-0120: Organism responsabil pentru urmărirea calităţii. SGS 217-221 
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Regatul Unit. 
- Nr. lotului: numărul lotului vă permite să consultaţi nu numai testele şi 
verificările efectuate corzii în mod riguros la fiecare etapă de fabricaţie 
sau lotul fibrei la împletirea corzii, dar şi data de fabricaţie. 
● Fiecare lungime de coardă tăiată trebuie să poarte aceste indicaţii. 
● 0082 : Organism notificat ca având deja efectuată atestarea CE de 
acest tip.  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 16-France 

DURATA DE VIAŢĂ

● Durata de viaţă a unui EIP depinde de frecvenţa şi de modul de 
utilizare. Coarda suportă diferite eforturi în timpul utilizării, tensiuni, şocuri 
şi numeroase solicitări mecanice. Frecările, abraziunile, razele UV şi 
umiditatea antrenează îmbătrânirea corzii şi uzura sa inevitabilă. Acest 
lucru se întâmplă în ciuda îmbunătăţirilor tehnologice avansate pe care 
le-am adus produselor noastre în ultimii ani (tratament Long Life). O 
coardă poate suporta daune iremediabile chiar de la prima utilizare, fapt 
ce impune eliminarea sa imediată. Fiţi prudent şi vigilent. 
● Durata de viaţă a unui EIP Simond este limitată la 15 ani, incluzând o 
perioadă de stocare şi o perioadă de utilizare. 
● Durata eventuală de stocare, în condiţii normale de utilizare înainte de 
prima utilizare: 5 ani 
● Durata maximă de utilizare: 10 ani 

ÎNTREŢINERE ŞI STOCARE

● Coarda trebuie să fie spălată cu apă curată şi rece. Orice altă tehnică 
de curăţare este interzisă. 
Coarda trebuie să fie neapărat uscată la umbră şi departe de orice 
sursă de căldură. 
Stocarea corzii se face la umbră, la adăpost de umiditate, de îngheţ, de 
razele UV, departe de orice sursă de căldură susceptibilă de a conduce 
la degradarea proprietăţilor corzii. ATENŢIE: În cazul în care coarda este 
umedă, trebuie s-o lăsaţi să se usuce la umbră, la adăpost de umiditate, 
de îngheţ, de razele UV şi departe de orice sursă de căldură. 

VERIFICĂRILE PERIODICE

● Verificările regulate sunt necesare pentru menţinerea unei utilizări 
sigure a produsului. 
Verificările periodice trebuie să aibă loc la fiecare 12 luni minim. Aceste 
verificări trebuie să fie efectuate de persoane calificate şi conform 
normelor operaţionale ale producătorului. 
Lizibilitatea marcajelor alipite produsului trebuie să fie verificată. 

REPARAŢII

● Reparaţiile posibile trebuie să fie realizate de persoane competente, 
autorizate de către producător şi conforme cu modurile operaţionale 
ale acestuia.
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STATICKÉ LANÁ
Pred použitím si pozorne prečítajte túto príručku.

UPOZORNENIE:

Jaskyniarstvo, kanoistika, práce na lane alebo výškové práce, poskytova-
nie pomoci alebo bezpečnosti sú nebezpečné aktivity. Nasledujúce 
pokyny v žiadnom prípade nerušia riziká spojené s týmito aktivitami. 
Výrobca sa oprosťuje od akejkoľvek zodpovednosti v prípade zneužitia a/
alebo zlého použitia materiálu. Užívateľ je zodpovedný za svoje jednanie 
a rozhodovanie v teréne.

NÁVOD NA POUŽITIE

● Tento výrobok je statické lano určené na použitie pri praktikovaní 
jaskyniarstva, kanoistiky, práce na lane alebo výškovej práce, pri 
poskytovaní pomoci alebo bezpečnosti. Jeho použitie musí užívateľovi 
umožňovať premiestnenie, postup alebo zostup a to pri dodržiavaní nižše 
uvedených podmienok. 
● Ak sa užívateľ nachádza v polohe voľného zliezania, musí použiť 
dynamické lano odpovedajúce norme EN 892. Statické laná nemôžu 
byť nikdy používané, ak sa užívateľ nachádza v polohe, kde mu hrozí 
pád vyšší ako faktor 1. Pre optimálnu bezpečnosť potrebujete spoľahlivý 
upevňovací bod umiestnený nad užívateľom a dať pozor, aby lano nebolo 
zle napnuté medzi užívateľom a bodom upevnenia. 
● Užívateľ v normálnej alebo naliehavej situácii musí byť v dokonalej 
fyzickej a mentálnej kondícii, aby mohol statické lano bezpečne používať. 
● Tento výrobok môžu používať iba školené a/alebo kompetentné osoby, 
alebo musí užívateľa sprevádzať školená a/alebo kompetentná osoba. 
● Abyste boli pripravený na každú situáciu, musíte si pred každým 
použitím pripraviť záchranárský plán. 
● Tento výrobok sa v žiadnom prípade nesmie upravovať alebo meniť 
pridaním inej časti bez predbežného súhlasu výrobca a akákoľvek oprava 
musí vyhovovať výrobnému postupu výrobca. 
● Zariadenie sa nesmie používať mimo svoje limity používania, alebo v 
inej situácii, ktorá nie je uvedená vyšše. 
● Lano je osobné zariadenie. Počas vašej neprítomnosti sa môže stať, že 
dojde k jeho poškodeniu. Pre čo najlepšiu kontrolu v situácii, kedy lano 
používá skupina ľudí, vám odporúčame, aby ste určili jednu osobu, ktorá 
bude za výrobok zodpovedná. 
● U tenkých lán je možné, že bude treba použiť špecifický nástroj istenia. 
● Lano musíte chrániť pred ostrými hranami, pádom kameňov, ktoré by 
mohli lano rozrezať. 
Skontrolujte, že sa na karabínach a ostatných zariadeniach nenachád-
zajú chyby odliatku a/alebo iné poškodenie. 
Prekrývanie dvoch lán v tej istej karabíne alebo očke môže spôsobiť 
prasknutie lana (lán). 
Príliš rýchle zostupovanie alebo slaňovanie sa neodporúčajú, urýchlujú 
opotrebenie a môžu lano spáliť. Maximálna prípustná teplota použitia je 
80°C pri krátkom trvaní. Pred slaňovaním sa uistite, že je lano dostatočne 
dlhé. Pre viacej bezpečnosti urobte na konci lana uzol. 
● Pred a po každom výstupe vizuálne a manuálne skontrolujte celkový 
stav lana. Lano okamžite vymeňte v prípade, že došlo k velkému pádu, 
alebo ak nájdete poškodenie. Ak si nie ste istí, vráťte lano výrobcovi. 
● Užívateľ musí považovať lano za poškodené v prípade, že nájde stopy 
popálenia na plášti, že je lano porezané, že je jeho priemer nepravidelný, 
že zjistil opotrebenie a stopy po opotrebení, silné predĺženie vzhľadom k 
pôvodnej dĺžke alebo ak nájde akékoľvek iné známky poškodenia. 
Pred každým použitím vám odporúčame lano vizuálne a manuálne 
skontrolovať. 
V prípade, že sa lano namočí, stráca svoju odolnosť a je viacej vystavené 
opotrebeniu. Buďte viacej opatrní. 
● Lano prestaňte používať, ak si nie ste celkom istí bezpečnosťou 
zariadenia, alebo ak lano už v minulosti slúžilo k zastavení pádu. 
Odporúčame vám, aby ste ho prestali používať a vyčkajte, kým vám 
kompetentná osoba nedá písomný súhlas k jeho novému použitiu. 
● Minimálny odpor zariadenia upevnenia alebo zvolenej štruktúry musí 
byť minimálne 15 kN. 
● Používajte rýchlu karabinu alebo očko pri slaňovaní. Nenamotávajte 
lano okolo konára, oka, oka horelezeckej skoby alebo priamo na 
dostičky. Trasa musí byť zostavená z najmänej dvoch nezávislych 
bodov upevnenia. 
Rôzne súčasti istenia (sedací úvaz, karabíny, popruhy, sklzy, body 
uchytenia ) musí odpovedať európskym normám a/alebo niesť zmienku 
CE a byť používané v súladu s ich obmedzením používania pri postupe v 
bezpečnostnom systéme. Musí vyhovovať priemeru lana. 
● Osmyčkový uzol je odporúčaný pri viazaní. Urobte dobre utiahnutý 
osmičkový uzol. Minimálna dĺžka lana nesmie prekročiť uzol viac ako 
10 cm. 
● Aby ste maximálne znížili riziko pádu a jeho výšku: Bod uchytenia lana 
sa v žiadnom prípade nesmie nachádzať pod užívateľom, aby nedošlo k 
prekročení faktoru pádu 1. 
● Sedací úvaz proti pádu (vyhovujúci EN361) je jediným zariadením, kto-
ré chráni telo a môže byť použitý, aby ste predošli pádu (podľa EN 363). 
● Pred a počas používania nezabudnite na výšku, v ktorej sa nachád-
zate. Užívateľ sa musí umiestniť tak, aby sa nikdy nenachádzal nad 
upevnením. Vždy skontrolujte voľný priestor pod užívateľom (podľa 
pokynov príručky rôznych pridružených doplňkov), aby nedošlo k nárazu 
do možnej prekážky. 
● Lano sa nesmie dostať do styku s korozívnymi a agresívnymi látkami 
alebo chemickými prostriedkami (kyseliny, oleje, benzín), ktoré by mohli 
zničiť vlákna. 
● Pri preprave vám odporúčame používať vrecko, ktoré lano ochráni pred 
nečistotami a zníži riziko poškodenia vláken. 
● Lano má na každom konci označenie v podobe samolepiacej etikety, 
na ktorej nájdete referenciu lana, jeho typ A alebo B, jeho priemer 
(poznámka : A 10 znamená typ A priemer 10 mm). Význam značenia: 
-Type A: Prístup po lane, všetky typy práce, záchrany, 
jaskyniarstva. 
-Type B: Lano vyžadujúce väčšiu pozornosť, výkonnosť 
nižšia ako typ A. 
-CE: lano bolo predmetom skúšky podla uvedenej normy a smernice 
89/686/CEE. 

-EN 1891(1998): norma pletených opláštených lán s nízkym koeficientom 
natiahnutia podlieha skúške typu CE. 
-0120: Inštitúcia zodpovedná za sledovanie kvality. SGS 217-221 London 
Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Spojené kráľovstvo. 
-Č. súpravy: číslo súpravy umožňuje získať informácie týkajúce testov a 
kontrol, ktoré prebiehajú pri každej etape výroby, od vlákna po pletenie 
lana a dátum výroby. 
● Každá oddelená dĺžka lana musí byť označená týmto údajom. 
●0082 : Registrovaná organizácia, ktoré vykonala skúšku o osvedčení 
ES typu.  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 
16-Francúzsko 

ŽIVOTNOSŤ

● Životnosť EPI závisí na frekvencii a spôsobu použitia. Pri používaní 
je lano vystavované námahe, napätiu, nárazom a veľa mechanickým 
pohybom, ktoré prispievajú k jeho opotrebeniu. Trenie, otieranie, UV lúče 
a vlhkosť prispievajú k starnutí a opotrebení a to aj. cez najmodernejšie 
technológie, ktorých sme v týchto posledných rokoch dosiahli u našich 
výrobkov (úprava Long Life). Už pri prvom použití sa môže stať, že sa 
lano nenávratne poškodí a v takom prípade ho musíte okamžite vyhodiť. 
Buďte obezretní a opatrní. 
● Životnosť EPI Simond je obmedzená na 15 rokov, vrátanie doby 
skladovania a použitia. 
● Možná doba skladovania pri dobrých podmienkach pred 1.použitím: 
5 rokov 
● Maximálna dĺžka použitia: 10 rokov 

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE

● Lano sa musí čistiť čistou a studenou vodou. Akýkoľvek iný spôsob 
čistenia je zakázaný. 
Lano musíte sušiť v tieni, mimo zdroje tepla. 
Výrobok uskladňujte v tieni, chránený pred vlhkom, mrázom, UV lúčami 
a mimo zdroje tepla, ktoré by mohli poškodiť vlastnosti lana. POZOR: Ak 
je lano vlhké, musíte ho nechať oschnúť v tieni, mimo vlhkosť, mráz, UV 
lúče, a zdroje tepla. 

PRAVIDELNÉ KONTROLY

● Pravidelné kontroly sú nevyhnutné pre zachovanie bezpečného 
použitia výrobku. 
Pravidelné kontroly musia prebehnúť minimálne každých 12 mesiacov. 
Tieto kontroly musí robiť iba kvalifikovaný personál, v súladu s výrobným 
postupom výrobca. 
Čitateľnosť označení výrobku musí byť kontrolovaná. 

OPRAVY

● Opravy musí robiť iba kompetentné osoby, schválené výrobcom a v 
súlade s pracovným postupom výrobca.

MADE IN FRANCE
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STATICKÁ LANA
Před každým použitím si pozorně přečtěte návod k použití.

UPOZORNĚNÍ

Speleologie, canyoning, výškové práce s lanem, záchranné či 
bezpečnostní práce představují nebezpečné činnosti. Následující případy 
v žádném případě nesnižují riziko s nimi spojené. Výrobce zříká jakékoli 
zodpovědnosti v případě nesprávného a/nebo nevhodného využití mate-
riálu. Uživatel je zodpovědný za své činy a za svá rozhodnutí v terénu.

NÁVOD K POUŽITÍ

● Toto statické lano je určeno na speleologii, canyoning, výškové, zá-
chranné či bezpečnostní práce. Slouží k přesunu, slaňování či vytahování 
osob, a to za dodržení níže uvedených podmínek.  
● Pro volné lezení je nutné použít lano dynamické, které odpovídá normě 
EN 892. Statické lano nikdy nesmí být použito v takových podmínkách, 
kdy může dojít k pádu s pádovým faktorem vyšším než 1.Pro zajištění 
optimální bezpečnosti je třeba využívat spolehlivý jisticí bod umístěný 
nad uživatelem a dbát na dostatečné napnutí lana mezi uživatelem a 
jisticím bodem.  
● Uživatel lana, ať už v běžné či naléhavé situaci, musí být v dokonalé fy-
zické i mentální kondici, aby byl schopen statické lano správně používat.  
● Tento výrobek smějí používat pouze vyškolené a/nebo kompetentní 
osoby; případně musí být zajištěn dohled takové osoby.  
● Před použitím i během používání lana si promyslete možná opatření 
pro bezpečnou a 
účinnou záchranu v případě nehody.  
● Bez předchozího souhlasu výrobce není možné výrobek jakkoli upra-
vovat. Veškeré opravy musí proběhnout v souladu s předpisy výrobce.  
● Výrobek nesmí být využit k jiným činnostem či jiným způsobem, než 
bylo uvedeno výše.  
● Lano je součástí vašeho osobního vybavení. Ve vaší nepřítomnosti 
může dojít k neviditelnému poškození výrobku. Pokud lano využívá 
skupina osob, doporučujeme vám určit osobu, která bude za dané lano 
zodpovídat.  
● Při využití tenkých lan může být zapotřebí speciální bezpečnostní 
vybavení.  
● Lano je třeba chránit před ostrými předměty či nárazy kamenů, které 
je mohou poškodit.  
Pravidelně kontrolujete bezchybný stav popruhů, karabin i dalšího 
vybavení a přesvědčte se, že vybavení nevykazuje známky jakéhokoli 
poškození.  
Při zamotání dvou lan v karabině nebo kroužku může dojít k přetržení 
lana.  
Vyhněte se příliš rychlému sestupu či slanění - dochází při něm k 
rychlejšímu opotřebení lana a může dojít ke spálení lana. Nejvyšší 
povolená teplota používání je 80°C (pouze krátkodobě). Před slaňováním 
nebo lezením ve dvou zkontrolujte délku lana. Pro zvýšení bezpečnosti 
uvažte na konci lana uzel. 
● Před každým použitím vizuálně i manuálně zkontrolujte stav lana. 
Pokud dojde k závažnému pádu či pokud se lano poškodí, co nejrychleji 
je vyměňte za nové. V případě nejasností vraťte lano výrobci. 
● Pokud lano vykazuje známky spálení, jsou na něm patrné zářezy, má 
nepravidelný průměr, je místy odřené, vykazuje známky vnitřního opotře-
bení, významně se vytáhne či vykazuje jakékoli jiné známku poškození, 
musí je uživatel považovat za vadné.  
Před každým použitím vizuálně i manuálně zkontrolujte stav lana.  
Vlhké lano je výrazně náchylnější k poškození či odření. V takovém 
případě dbejte zvýšené opatrnosti. 
● Pokud máte o bezpečnosti vybavení sebemenší pochybnost, či pokud 
bylo použito k zastavení vážnějšího pádu, není vhodné je dále používat a 
vyžádat si písemné vyjádření kompetentní osoby o jeho stavu.  
● Zvolený kotevní bod musí vydržet zatížení minimálně 15 kN.  
● Při slaňování či lezení ve dvou používejte karabinu či maticovou 
karabinu. Nezavěšujte lano na větev, neprotahujte ho kruhem, okem 
na vrcholu nebo plaketou. Při vícedélkových využívejte minimálně dva 
nezávislé kotevní body.  
Jednotlivé součástí horolezeckého vybavení (sedák, karabiny, popruhy, 
slaňovací a jisticí pomůcky) musíte vybírat tak, aby byly v souladu s 
evropskými a/nebo CE normami. Dále je nutné je dbát na dodržení pod-
mínek jejich použití. Vybavení musí rovněž odpovídat průměru lana. 
● K navázání doporučujeme použít osmičkový uzel. Uzel důkladně 
utáhněte. Za uzlem musí být minimálně 10 cm lana. 
● Za účelem minimalizace rizika pádu a délky pádu: se jisticí bod nikdy 
nesmí nacházet níže než lezec, aby pádový faktor nepřesáhl 1. 
● Při využití systémy na ochranu osob proti pádu (dle normy EN 363) 
je jediným povoleným úvazkem celotělový sedací postroj (v souladu 
s EN361). 
● Před použitím lana i během něj průběžně kontrolujte výšku případného 
pádu. Lezec musí dbát na to, aby se nikdy nenacházel nad jisticím 
bodem. Neustále kontrolujte volný prostor pod lezcem (dle doporučení 
v návodech k jednotlivým součástem vybavení), aby nedošlo ke kolizi s 
jakoukoli překážkou. 
● Lano nesmí přijít do styku s korozivními a agresivními materiály nebo 
chemickými činidly (kyselinami, oleji, benzínem), které by mohly způsobit 
neviditelné poškození vláken lana.  
● Důrazně doporučujeme lano přepravovat v obalu - ochrání je tak před 
nečistotami a poškozením.  
● Na konci lana je formou samolepky uvedeno označení, typ lana A či 
B, jeho průměr (průměr A 10 označuje lano typu A o průměru 10 mm). 
Význam označení:  
-Typ A: Lanový přístup, veškeré typy jištění při práci, 
záchranné práce, speleologie.  
-Typ B: Lano o nižší pevnosti oproti typu A. Vyžaduje 
vyšší obezřetnost.  
-CE : lano bylo testováno dle zmíněné normy a 
podle směrnice 89/686/CEE.  
-EN 1891(1998): nízkoprůtažná lana s opláštěným jádrem s nízkým 
elongačním faktorem, podléhají testování typu CE.  
-0120: Instituce zodpovědná za sledování kvality. SGS 217-221 London 
Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY – Spojené království. 
-Číslo šarže: číslo šarže umožňuje vysledování toho, jakými testy výrobek 

prošel a jak byl v jednotlivých fázích výroby kontrolován. Dále umožňuje 
vysledovat šarži vláken, z nichž bylo lano vyrobeno a také datum výroby.  
-Kontrola: Osoba, která měla na starosti konečnou fázi produkce výrobku. 
Uvedeno v návodu k použití.  
● Tyto údaje musí být uvedeny na všech částech nastříhaného lana.  
●0082 : Oznámený subjekt, který provedl ES přezkoušení typu.  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 16-France 

ŽIVOTNOST

● Životnost osobních ochranného vybavení (OOV) závisí na četnosti a 
způsobu jeho používání. Při používání je lano vystaveno napětí, otřesům 
a opakovanému mechanickému namáhání. V důsledku tření, odírání, 
UV záření a vlhkosti nevyhnutelně dochází ke stárnutí a opotřebení lana. 
To vše navzdory technologickému pokroku, který při výrobě v poslední 
době využíváme (úprava Long Life). I při prvním použití může dojít k 
nenávratnému poškození lana, v jehož důsledku je nutné lano vyřadit. 
Buďte opatrní.  
● Životnost OOV značky Simond je omezena na 15 let. Toto období 
zahrnuje jak dobu skladování, tak dobu používání.  
● Max. doba skladování před prvním použitím za dobrých podmínek:  
5 let.  
● Max. doba používání: 10 let.  

ÚDRŽBA A USCHOVÁNÍ

● Lano čistěte čistou studenou vodou.  Jakýkoli jiný způsob údržby je 
zákázán.  
Lano vždy sušte ve stínu a mimo dosah veškerých zdrojů tepla.  
Lano skladujte na suchém místě, chráněném před světlem, mrazem 
a jakýmkoliv zdrojem tepla, které by mohlo změnit jeho mechanické 
vlastnosti. UPOZORNĚNÍ : Pokud je lano vlhké, je třeba je nechat 
vyschnout ve stínu, mimo dosah vlhkosti, mrazu, UV záření a veškerých 
zdrojů tepla. 

PRAVIDELNÉ KONTROLY

● K zajištění bezpečnosti při používání lana je třeba výrobek pravidelně 
kontrolovat.  
Tyto kontroly je třeba provádět minimálně 1x za 12 měsíců.  
 
Kontrolu musí v souladu s předpisy výrobce provést kvalifikovaný 
pracovník. 
Je třeba kontrolovat rovněž čitelnost označení výrobku.  

OPRAVY

● Případné opravy musí dle předpisů výrobce provádět kompetentní 
osoby, schválené výrobcem.

SV

STATISKA KLÄTTERREP
Läs denna bruksanvisning noggrant innan du använder repet.

ANMÄRKNING

Grottklättring, canyoning, arbeten med repsäkring eller på hög höjd, 
räddnings- eller säkerhetsinsatser är riskfyllda aktiviteter. Följande 
råd eliminerar inte de risker som är förbundna med dessa aktiviteter. 
Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar vid missbruk och/eller felaktig 
användning av materialet. Användaren är ansvarig för sina handlingar 
och beslut vid allt bruk av produkten.

BRUKSANVISNING

● Denna produkt är ett statiskt klätterrep avsett för att utöva grottklättring 
eller canyoning, att utföra arbeten med repsäkring eller på hög höjd, samt 
räddnings- eller säkerhetsinsatser . Det används för att göra det möjligt 
för en person att förflytta sig, ta sig fram eller ner under de förhållanden 
som beskrivs här nedan. 
● Om användaren utövar friklättring eller befinner sig i ett liknande läge, 
ska han eller hon använda ett dynamiskt klätterrep som uppfyller kraven 
i EN 892. Statiska klätterrep får aldrig användas om användaren kan 
befinna sig i ett läge där ett fall över fallfaktor 1 är möjligt. För optimal 
säkerhet krävs en förankringspunkt ovanför användaren och att inga lösa 
rep finns mellan användaren och förankringspunkten. 
● Både i normal och kritisk situation ska användaren vara i fullgod 
fysisk och psykisk kondition för att använda sitt statiska klätterrep på 
ett säkert sätt. 
● Produkten får användas av utbildade och inom området kunniga 
klättrare eller så måste användaren övervakas av en utbildad och 
kunnig klättrare. 
● För säkerhets skull ska en räddningsplan ha förutsetts och genomförts 
vid behov innan varje användning. 
● Produkten får under inga omständigheter ändras eller kompletteras 
med extra delar utan att tillverkaren gett sitt tillstånd till detta och alla 
reparationer ska utföras enligt tillverkarens instruktioner. 
● Utrustningen får inte användas utöver sina gränser eller i andra 
situationer än de ovannämnda. 
● Klätterrepet är personligt. Det kan få skador som inte syns i din 
frånvaro. För en ökad produktkontroll och då repet används av en 
grupp, föreslår vi att ni utser en användare eller en ansvarig person för 
varje produkt. 
● Tunna rep kan kräva speciell typ av säkring. 
● Klätterrepet måste skyddas från vassa kanter eller stenras, vilka kan 
skära av repets trådar. 
Kontrollera att det inte finns några hack eller skador på karbinhakarna 
eller på annan utrustning. 
Skarvning av två rep med en karbinhake eller med en länk kan leda till 
att ett rep går av. 
Snabb firning och rappelling bör undvikas, de skyndar på utslitning och 
kan bränna repet. Maximal tillåten användningstemperatur är 80°C under 
kort tid. Innan firning eller rappelling, kontrollera repets längd. Som en 
ytterligare säkerhetsåtgärd, knyt en knop i repets ände. 
● Före och efter varje klättring, kontrollera repets allmänna tillstånd 
visuellt och manuellt. Efter ett längre fall eller genast efter att repet blivit 
skadat, byt ut det så fort som möjligt. Lämna tillbaka repet till tillverkaren, 
om du är osäker. 
● Användaren måste bedöma att klätterrepet är felaktigt om det finns 
brännspår på höljet, skåror i repet, om diametern är oregelbunden, om 
det går att upptäcka lokaliserat slitage eller spår av inre slitage, en kraftig 
förlängning jämfört med den ursprungliga längden eller om andra tecken 
på skada konstateras. 
Därför är det nödvändigt att alltid granska repet visuellt och manuellt 
före användning. 
Om repet blir blött försämras dess dynamiska funktioner och det är 
mycket mer mottagligt för slitage. Vidta extra försiktighetsåtgärder. 
● Vid minsta tvivel om klätterrepets säkerhet eller om det redan har 
använts för att stoppa ett fall och det finns skäl att inte använda det innan 
en behörig person gett sitt skriftliga tillstånd att åter använda det, måste 
repet tas ur bruk. 
● Minsta tillåtna hållfasthet för förankringsanordningen eller den valda 
strukturen ska vara 15kN. 
● Använd en karbinhake eller en snabblänk vid firning eller rappelling. 
Använd inte repet kring en gren, på en slinga, genom en bult eller 
direkt genom en stichtbroms. Mellansäkringen ska bestå av minst två 
oavhängiga förankringspunkter. 
De olika säkerhetskomponenterna (sele, karbinhakar, slingor, 
firningsbroms, säkerhetspunkter) måste uppfylla EU:s säkerhetsstandard 
och/eller vara CE-märkta samt användas av personer som känner till 
komponenternas användningsgränser. De måste även vara diamete-
ranpassade till repet. 
● En åttaknut rekommenderas för inknytning i selen. Gör en spänd 
åttaknut. Minsta replängd som ska skjuta ut från knuten är 10 cm. 
● För att minska fallrisken och fallhöjden maximalt: Repets säkerhets-
punkt vid mellansäkringen får under inga omständigheter befinna sig 
nedanför användaren, för att inte överskrida fallfaktor 1. 
● Fallskyddsselen (enligt kraven i EN361) är den enda anordningen som 
godkänns i ett fallskyddssystem (enligt EN 363). 
● Före och under användningen ska fallets eventuella höjd föregripas. 
Användaren måste vara placerad i förhållande till sin mellansäkring så 
att han eller hon aldrig är ovanför den. Kontrollera alltid det fria utrymmet 
under användaren (enligt föreskrifterna i anvisningarna för motsvarande 
utrustning) för att undvika kollision med ett hinder. 
● Repet får inte komma i kontakt med frätande och angripande ämnen 
eller kemikalier (syror, oljor, bensin) som kan förstöra repets fibrer utan 
att detta syns. 
● Vid transport rekommenderas användning av en repsäck som skyddar 
klätterrepet mot smuts och minskar riskerna för trassel. 
● I repets ändar finns en markering i form av en dekal som anger repets 
referensnummer, typ A eller B, diameter (anmärkning: A 10 betyder typ A 
diameter 10 mm). Markeringarnas betydelse: 
-Typ A: Tillträde med rep, alla typer av fasthållning i 
arbetet, räddningsinsatser och grottklättring. 
-Typ B: Rep som kräver en större uppmäksamhet, lägre 

prestanda än typ A.
-CE: Klätterrepet har genomgått tester enligt ovan nämnda standard och 
enligt direktiv 89/686/CEE. 
-EN 1891(1998): Standard om rep med flätat hölje och låg förlängnings-
koefficient, som avser test av CE-typ. 
-0120: Organisation med ansvar för kvalitetsuppföljningen. SGS 217-221 
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Storbritannien. 
-Partinummer: Numret gör det möjligt att spåra upp: rigorösa tester och 
kontroller som utförts i varje skede av tillverkningen, från fiberpartiet fram 
till flätning av repet, och dessutom repets tillverkningsdatum. 
-Kontroll: Person som har utfört slutbehandlingen. 
Se bruksanvisningen 
● Varje avskuren replängd ska innehålla dessa uppgifter. 
●0082: Organ som utfärdat CE-typgodkännandet.  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 
16-Frankrike 

LIVSLÄNGD

● Livslängden beror på hur ofta och på vilket sätt repet används. Ett rep 
som används utsätts för ansträngningar, spänningar, stötar och otaliga 
mekaniska påfrestningar som sätter det på prov. Gnidningar, slitningar, 
UV-strålar och och fukt åldrar och sliter på repet. Detta sker trots de 
tekniska förbättringar som våra produkter genomgått under de senaste 
åren (Long Life-behandling). Det är möjligt att det redan vid första använ-
dningen får oreparerbara skador och då får det inte längre användas. Var 
försiktig och på din vakt. 
● Livslängden för en personlig skyddsutrustning från Simond är begrän-
sad till 15 år, inklusive en förvaringstid och en användningstid. 
● Eventuell förvaringstid under gynnsamma förhållanden innan första 
användning: 5 år 
● Maximal användningstid: 10 år 

SKÖTSEL OCH FÖRVARING

● Tvätta repet i rent och kallt vatten. Inget annat rengöringssätt är tillåtet. 
Repet måste få torka i skuggan och på avstånd från värmekällor. 
Förvaras mörkt, skyddat från köld, ultravioletta strålar och långt ifrån 
värmekällor som kan försämra repets egenskaper. OBS: Om repet är 
fuktigt, låt det torka i skuggan, i skydd från fukt, köld, ultravioletta strålar 
och långt ifrån värmekällor. 

REGELBUNDNA TESTER

● Regelbundna tester är nödvändiga för att garantera en säker använ-
dning av produkten. 
De regelbundna testerna ska utföras åtminstone en gång per år. De 
ska utföras av kvalificerad personal och i enlighet med tillverkarens 
anvisningar. 
Produktmärkningen ska kontrolleras för att garantera att den är läsbar. 

REPARATIONER

● Eventuella reparationer ska utföras av kompetenta personer som auk-
toriserats av tillverkaren och ske i enlighet med tillverkarens anvisningar.

BG

СТАТИЧНИ ВЪЖЕТА
Преди употреба, прочетете внимателно тези инструкции.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Спелеологията, каньонингът, работата на въже или на голяма 
височина, спасителните или обезопасителни работи са опасни 
дейности.Съветите по-долу не елиминират свързаните с тези 
дейности рискове. Производителят не носи отговорност в случай 
на злоупотреба и/или неправилно използване на продукта. 
Потребителят носи отговорност за действията и решенията си 
на терена.

УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА:

● Този продукт представлява статично въже, предназначено за 
спелеология, каньонинг, работа на въже или на голяма височина, 
спасителни или обезопасителни работи.Употребата му трябва да 
позволи на човек да се придвижва, да напредва или слиза, ако 
спазва изложените по-долу условия. 
● Ако използващият въжето практикува свободно катерене, тогава 
трябва да използва динамично въже, съответстващо на стандарта 
EN 892.Никога не трябва да се използват статични въжета, ако 
съществува вероятност от падане с фактор над 1.За оптимална 
сигурност е необходима надеждна точка на закрепване над 
използващия въжето и между него и точката на закрепване не 
трябва да се допускат неправилно опънати въжета. 
● За най-добра безопасност, както в нормални, така и в кризисни 
ситуации, използващият статичното въже трябва да е в перфектно 
физическо и психическо състояние. 
● Продуктът трябва да бъде използван от обучени и/или 
компетентни лица или използващият го трябва да бъде контролиран 
от обучено и/или компетентно лице. 
● За да се може да се реагира адекватно във всяка ситуация, трябва 
да се предвиди и разработи спасителен план, ако е необходимо и 
преди всяко използване. 
● Продуктът в никакъв случай не трябва да бъде модифициран, 
нито към него да бъдат добавяни допълнителни елементи, без 
предварителното съгласие на производителя и всяка поправка 
трябва да е в съответствие с инструкциите за употреба на 
производителя. 
● Екипировката не трябва да се използва отвъд възможностите си 
или в различни от изброените по-горе ситуации. 
● Въжето е лична екипировка.Във ваше отсъствие могат да му бъдат 
нанесени невидими щети.За по-добър контрол, когато въжето се 
използва от група, препоръчваме да се определи човек, отговорен 
за продукта. 
● За фините въжета може да е необходим специфичен уред за 
осигуряване. 
● Въжето трябва да бъде защитено от остри ръбове и от падащи 
камъни, които могат да срежат влакната. 
Проверете дали по карабинерите и останалата екипировка няма 
ръбове и/или повреди . 
Застъпването на две въжета в един и същ карабинер или майон 
може да доведе до скъсване на въжето/въжетата. 
Трябва да се избягват твърде бързите спускания или катеренето на 
установка, тъй като те ускоряват износването и могат да доведат 
до протриване на въжето.Максималната допустима температура 
за използване е 80° C за кратко време.Преди спускане на рапел 
или катерене на установка, проверете дължината на въжето.За по-
голяма сигурност завържете възел в края на въжето. 
● Проверявайте на вид и чрез допир общото състояние на 
въжето преди и след употреба.След интензивно спускане или при 
увреждане, сменете въжето възможно най-бързо.Ако имате някакви 
съмнения, върнете въжето на производителя. 
● Приемете, че въжето е увредено, ако по оплетката има следи от 
протриване, ако въжето е срязано или разкъсано, ако диаметърът 
му е неравномерен, ако на места има следи от вътрешно износване, 
ако се наблюдава силно удължаване в сравнение с първоначалната 
дължина, както и при каквито и да било други признаци на 
увреждане.Затова преди всяко използване на въжето, то трябва да 
се проверява на вид и чрез допир. 
При намокряне въжето губи устойчивостта си и се протрива много 
по-лесно.Вземете различни предпазни мерки. 
● При най-малкото съмнение относно безопасността на въжето, 
или ако е използвано за спиране на падане, то трябва незабавно 
да бъде извадено от употреба и не може да се използва, преди 
компетентно лице да даде писмено разрешение . 
● Минималната устойчивост на оборудването за закрепване или на 
избраната структура трябва да бъде 15kN. 
● Да се използва карабинер или бърза връзка (майон) за спускане на 
рапел и катерене на установка.Въжето не трябва да се увива около 
клон, да се прокарва през халка, ухо на скален клин или директно в 
планка.Обезопасяването трябва да включва поне две независими 
точки на закрепване. 
Различните части за обезопасяване (сбруи, карабинери, ленти, 
десандьори, точки на закрепване) трябва да се избират съобразно 
европейските или приетите стандарти CE и използването им трябва 
да бъде съобразено с ограниченията за употреба по отношение на 
придвижването и системите за сигурност.Също така, те трябва да са 
адаптирани към диаметъра на въжето. 
● За връзване с друг алпинист се препоръчва възел осморка.Да се 
направи добре затегнат възел осморка. Минималната дължина на 
въжето, излизащо след възела, е 10 см. 
● За да се намалят максимално рискът и височината на падане: 
Точката на закрепване на въжето към осигуровката в никакъв случай 
не трябва да се намира под използващия го, за да не надвишава 
фактор на падане 1. 
● Сбруята против падане (съответстваща на EN361) е единственият 
допустим елемент за захващане на тялото в системата за спиране 
на падане (съгласно EN 363). 
● Преди и по време на употреба трябва да се прецени евентуалната 
височина на падането.Използващият въжето трябва да се 
позиционира спрямо осигуровката си така, че никога да не е над 

нея.Винаги трябва да проверява свободното пространство под себе 
си (като спазва указанията за всяка част от екипировката), за да се 
избегнат евентуални сблъсъци с препятствия. 
● Въжето не трябва да се поставя в контакт с корозивни и агресивни 
вещества или химически агенти (киселини, масла, есенции), които 
могат да разрушат влакната, без да оставят видими следи. 
● Силно се препоръчва въжето да се транспортира в чанта, по 
този начин се предпазва от замърсяване и се намалява рискът 
от усукване. 
● В двата края на въжето е поставена маркировка под формата на 
самозалепващ се етикет, посочваща референцията на въжето, типа 
му - А или Б и диаметъра му (забележка:A 10 означава « тип А с 
диаметър 10 мм»).Значение на маркировките: 
-Тип A: Достъп с въже, всякакъв вид закрепване при 
работа, спасителни дейности, спелеология. 
-Тип Б: Въже, което се нуждае от повече внимание, с 
по-ниски показатели в сравнение с тип А. 
-CE : Въже, тествано според споменатия стандарт и според 
директива 89/686/CEE.  
-EN 1891(1998): стандарт за плетени въжета, конструирани 
със сърцевина и обвивка с малък коефициент на удължаване, 
отговарящи на тестове от тип СЕ. 
-0120: Организацията, носеща отговорност за контрола на 
качеството. SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 
3EY - Великобритания. 
-N° на партида: номерът на партида позволява проследяването 
продуктите - от една страна, можем да проследим какви тестове и 
проверки са му направени на всеки етап от производствения процес, 
от  влакната до изплитането на въжето, а от друга страна - датата 
на производство. 
- Контрол: Име на лицето, завършило проверката. 
Вижте инструкциите за употреба 
● Всяка дължина отрязано въже трябва да носи тази информация. 
●0082: Нотифициран орган, извършил СЕ изследването на типа.  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 16-France

ДЪЛГОТРАЙНОСТ

● Дълготрайността на всяко лично предпазно средство зависи от 
честотата и начина на употреба.При употреба въжето е изложено на 
ефектите на сила, опъване, удари и голям механичен стрес, които 
го увреждат.Механичното триене, остъргването, ултравиолетовите 
лъчи и влагата неминуемо водят до остаряване и износване.Това 
става въпреки технологичните новости, въведени в нашите продукти 
през последните години (обработване Long Life).Още при първата 
употреба на въжето могат да му бъдат нанесени непоправими щети, 
което да наложи незабавното му бракуване. Бъдете предпазливи 
и бдителни. 
● Дълготрайността на лично защитно средство Simond е до 15 
години, като това включва период за съхранение на склад и период 
на използване. 
● Евентуален срок за съхранение на склад при добри условия преди 
първото използване: 5 години 
● Максимален срок на ползване:10 години

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ

● Въжето се почиства с чиста студена вода.Забранени са всякакви 
други начини на почистване. 
Въжето задължително трябва да съхне на сянка, далече от всякакви 
източници на топлина. 
Да се съхранява на сянка, далеч от влага, студ и ултравиолетови 
лъчи, далеч от всякакви източници на топлина, които могат да 
увредят качествата на въжето. ВНИМАНИЕ: Ако въжето е мокро, 
трябва да се остави да изсъхне на сенчесто място, защитено 
от влага, студ, ултравиолетови лъчи и от всякакви източници на 
топлина.

ПЕРИОДИЧНИ ПРЕГЛЕДИ

● Необходими са редовни прегледи, за да се гарантира сигурността 
при употребата на продукта. 
Периодичните прегледи трябва да се провеждат поне на всеки 12 
месеца. Тези прегледи трябва да се извършват от квалифициран 
персонал и в съответствие със стандартите за използване на 
производителя. 
Трябва да се проверява дали маркировките по продукта се четат.

ПОПРАВКИ

● Евентуалните поправки трябва да се извършват от компетентни, 
оторизирани от производителя лица и съгласно процедурите на 
производителя.

TR

STATİK İPLER
Kullanmadan önce, bu kılavuzu dikkatlice okuyunuz.

UYARI

Mağaracılık, kaya tırmanışı, ip üstünde ya da çok yüksek yerlerde 
çalışmak tehlikeli aktivitelerdir. Aşağıdaki öneriler, bu aktivitelerle ilgili 
riskleri ortadan kaldırmaz. Üretici, kötü kullanılan/istismar edilen ürünün 
sorumluluğunu üstlenmez. Bütün hareketlerinden ve zemin seçimlerinden 
kullanıcı sorumludur.

KULLANIM TALİMATLARI:

● Bu ürün, mağaracılık, kaya tırmanışı, ip üstü ya da çok yüksek yer 
çalışmalarında, acil uygulamalarda ya da emniyet uygulamalarında 
kullanılan statik iptir. Kullanımı, aşağıda belirtilen şartlara uygun olarak, 
bir kişinin iniş ya da tırmanışına izin vermelidir. 
● Eğer kullanıcı, serbest tırmanış yapmak istiyorsa, EN 892 standartlarına 
uygun dinamik ip kullanmalıdır. Eğer kullanıcı, 1. seviyeden daha büyük 
bir düşüş konumundaysa, statik ip asla kullanılmamalıdır. Daha iyi bir 
güvenlik için, kullanıcının yukarısında, anchor kitiyle sağlam bir şekilde 
sabitleme yapması ve kullanıcı ve sabitleme noktası arasındaki yanlış 
gerilmiş iplerden kaçınması gerekir. 
● Kullanıcı, normal ve acil durumlarda, statik ipi her türlü durumda 
kullanabilmek için, zihinsel ve fiziksel olarak sakin ve uygun konumda 
olmalıdır. 
● Bu ürün, deneyimli ve bilgili kişiler tarafından ya da deneyimli ve bilgili 
kişilerin gözetimi altında kullanılmalıdır. 
● Herhangi bir durumla başa çıkabilmek için, bir kurtarma planı yapılmış, 
gerekirse kullanımdan önce plan denenmiş olmalıdır. 
● Bu ürün, üreticinin onayı olmadan hiçbir durumda değiştirilmemeli 
ya da ilave ek almamalıdır ve yapılan onarımlar üreticinin prosedürüne 
uygun olmalıdır. 
● Ekipman, belirlenen kullanım alanlarının dışında kullanılmamalıdır. 
● İp, kişisel bir ekipmandır. Siz farkına varmadan hasar görmüş olabilir. 
Bu hasarları takip edebilmek için grup kullanımlarında ürünlerden sorumlu 
birini tayin etmeniz önerilir.  
● İnce ipler için özel bir emniyet aleti gerekebilir. 
● İp, keskin kenarlardan ya da ipi kesebilecek taşların düşüşünden 
korunmalıdır. 
Karabina ve diğer aletlerin üzerinde bir bozulma ya da defo olmadığından 
emin olunuz. 
İki ipin aynı karabinada üst üste gelmesi, zarar görmelerine neden olabilir. 
Çok hızlı iniş ve çıkışlardan kaçınılmalıdır çünkü bu durum, ipin 
aşınmasını hızlandırır ve yanmasına neden olabilir. Kısa tırmanışlarda, 
kullanım derecesi maksimum 80°C olabilir. İniş ve çıkıştan önce, ipin 
uzunluğunu kontrol ediniz. Daha fazla önlem için, ipin ucuna düğüm 
atınız. 
● Her gezintiden önce ve sonra, ipin genel durumunu kontrol edin. Bir 
hasar gördüğünüzde ya da önemli bir düşüşten sonra, hızlı bir şekilde ipi 
değiştiriniz. Şüpheniz varsa, ipi üreticiye götürünüz. 
● Eğer kılıfın üzerinde yanık izleri varsa, ip yarık ve yırtıksa, çapı uygun 
değilse, iç yıpranma izleri fark edilmişse, orijinal uzunluğundan daha fazla 
çekilmişse ya da başka bozulma işaretleri varsa ip kusurludur. 
Kullanmadan önce görsel ve fiziksel olarak denetlemek gerekir. 
Eğer ip ıslanmışsa, dayanıklılığını kaybeder ve aşınmaya daha yatkın 
hale gelir. Önlemler, dikkate alınmalıdır. 
● Eğer, ekipmanın güvenliğinden en ufak bir şüphe duyuluyorsa ya da 
ekipman bir düşüşte kullanıldıysa ve bir yetkili kullanmama tavsiyesi 
verirse, ip, ekipmandan çıkartılmalıdır. 
● Anchor kitinin veya tercih edilen ekipmanın minimum direnci15kN 
olmalıdır. 
● İnişler ve çıkışlar için karabine ve hızlı bir düğüm kullanın. İpi bir 
kolun etrafından, perlonun üstünden, sikke gözünden geçirmeyiniz. İniş 
istasyonu, en az iki bağımsız anchor kitinden oluşmalıdır. 
Emniyetin farklı aparatları (emniyet kemeri, karabina, perlon, aşağı 
inme aparatı, anchor kiti) Avrupa normlarına ve/veya CE onayına göre 
seçilmelidir. Bütün kullanım sınırlarını ve güvenlik sistemlerini bilerek 
kullanılmalıdır. İpin çapına da uymaları gerekir. 
● Bağlamak için sekizli düğüm önerilir. Sağlam sekizli düğüm yapınız. 
İpin minimum uzunluğu, düğümden sonra 10 cm olmalıdır. 
● Düşme riskini ve yüksekliğini maksimum derecede azaltmak için: İnişte, 
1. seviye düşüşü geçmemek için anchor kiti, hiçbir durumda kullanıcının 
aşağısında kalmamalıdır. 
● Düşmeyi önleyen emniyet kemeri (EN361 standardına uygun), düşmeyi 
durdurma sisteminde, vücuda uygun olan tek mekanizmadır (EN 363). 
● Kullanımdan önce ve kullanım sırasında, düşüşlerdeki olası yükseklik 
öngörülmelidir. Kullanıcı iniş istasyonuna göre pozisyon almalıdır. Asla 
yukarısında olmamalıdır. Bir engelle çarpışmamak için, kullanıcı her 
zaman altındaki mesafeyi kontrol etmelidir. (ekipmanların talimatları 
önemlidir). 
● İp, aşındırıcı malzemelerden ya da fiberlere görünmez zararlar veren 
kimyasal etkenlerden (asit, yağ, esans) uzak tutulmalıdır. 
● Taşıma sırasında, ipin kirlenmesini önlemek için koruyucu ip çantası 
kullanılmalıdır. 
● İplerin uçlarında, referanslarını, A ya da B türü olduğunu, çapını 
gösteren bir etiket vardır. (dikkat: A 10, 10 mm çapında A türü olduğunu 
gösterir). İŞARETLERİN ANLAMI:  
-A Tipi: Her türlü iş, kurtarma, mağaracılık desteğinde 
kullanılır. 
-B Tipi: Çok büyük bir dikkat gereken ip türü, perfor-
mansı A tipinden düşüktür. 
-CE: İp, belirtilen standartlara ve 89/686/CEE talimatlarına göre, incelenir. 
-EN 1891(1998): örgülü iplerin standartları CE türü testlere dayanır. 
-0120 : Kalite takip sorumluluğunu taşıyan kuruluş. SGS 217-221 London 
Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY – Birleşik Krallık. 
- Ürün grubu N° : Ürün grubu numarası, üretimdeki her aşamayı, 
kontrolleri ve üretim tarihini görmeyi sağlar. 
-Kontrol: Üretimi tamamlayan kişi. 
Kullanım talimatlarını okuyunuz. 
● Kesilen ipin her uzunluğu bu bilgileri taşımalıdır. 
● 0082 : AB uygunluk onayını veren bağımsız kontrol kurumu.  
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RAF ÖMRÜ

● Kişisel korunma ekipmanlarının raf ömrü, kullanıma ve kullanım 
sıklığına göre değişir. Kullanılan ip, zorlanmalar, gerilmeler, darbelenme 
gibi sayısız aşındırıcı etkiye maruz kalır. Sürtünme, aşınma, UV ışınları 
ve nem son teknolojiyi kullanmamıza rağmen ipi eskitir ve aşındırır (Long 
Life işlemi). İlk kullanımdan sonra, ip onarılamaz zararlar görebilir, bu 
durumda hemen kullanımı bırakılmalıdır. Dikkatli olunuz. 
● Simond kişisel korunma ekipmanlarının raf ömrü 15 senedir, bu tarih, 
depolama ve kullanım dönemlerini de kapsar. 
● İlk kullanımdan önce, iyi koşullarda olası depolama ömrü: 5 yıl 
● Kullanım süresi: 10 yıl 

BAKIM VE DEPOLAMA

● İpi duru ve soğuk su ile yıkayın. Diğer bütün temizleme teknikleri 
yasaktır. 
İp, gölgede kurutulmalı ve bütün ısı kaynaklardan uzak tutulmalıdır. 
Depolama, nemden, UV ışınlarından ve bütün ısı kaynaklarından uzak bir 
yerde, gölgede yapılmalıdır. DİKKAT: İp, nemliyse, nemden, UV ışınların-
dan ve bütün ısı kaynaklarından uzak bir yerde, gölgede kurutulmalıdır. 

DÜZENLİ TESTLER

● Ürünün güvenli kullanımı için, düzenli bir şekilde test etmek gerekir. 
Düzenli testler minimum her 12 ayda yapılmalıdır. Bu testler, deneyimli ve 
üretici firmanın onayını almış kişiler tarafından yapılmalıdır. 
Ürünün etiket bilgileri okunur olmalıdır. 

ONARIM

● Ürünün olası onarımları, deneyimli ve üretici firmanın onayını almış 
kişiler tarafından yapılmalıdır.
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STATIČNA UŽAD
Pažljivo pročitajte ove upute prije upotrebe.

UPOZORENJE

Špiljarstvo, kanuing, rad s užadi na velikim visinama, spašavanje i 
osiguravanje sve su opasne aktivnosti. Sljedeći savjet ne otklanja rizike 
koje te aktivnosti uključuju. Proizvođač nije odgovoran za zloupotrebu 
ili neodgovarajuću upotrebu opreme. Korisnik je odgovoran za svoje 
aktivnosti i odluke koje donosi na terenu.

PREPORUKE ZA UPOTREBU

● Proizvod je statičko uže osmišljeno za špiljarstvo, kanuing, rad s užadi 
na velikim visinama te aktivnosti spašavanja i osiguravanja. Njegova 
upotreba osobi bi trebala omogućiti kretanje, napredak ili spuštanje u 
skladu s uvjetima iznesenim u nastavku. 
● Korisnici koji se nađu u situaciji da prakticiraju slobodno penjanje 
trebaju se koristiti dinamičkim užetom usklađenim sa standardom EN 
892. Statička užad ne bi se smjela koristiti u situaciji kada korisnik može 
iskusiti pad čiji je faktor veći od 1. Za optimalnu sigurnost mora postojati 
pouzdana točka osiguranja iznad korisnika te treba izbjegavati rastezanje 
između korisnika i točke osiguranja. 
● Korisnik, bilo u normalnoj ili hitnoj situaciji, mora biti u savršenom 
fizičkom i psihološkom stanju kako bi se statičkim užetom koristio na 
siguran način. 
● Proizvodom se trebaju koristiti obučene i/ili kompetentne osobe, ili 
korisnika treba nadzirati osoba koja je obučena i/ili kompetentna. 
● Da bi bio spreman za nezgode, prije svakog korištenja treba pripremiti i 
primijeniti plan spašavanja. 
● Proizvod se ne smije mijenjati bez pristanka proizvođača, a popravci se 
moraju napraviti u skladu s proizvođačevim načinom rada. 
● Oprema se ne smije koristiti u drugim situacijama ili na bilo koji drugi 
način osim navedenih u ovom dokumentu. 
● Vaše uže je dio osobne opreme. Kada nije uz vas može doći do 
nevidljivih oštećenja. 
Kada se užetom koristi grupa, savjetujemo da odredite po jednu osobu za 
svaki komad opreme kako biste osigurali pravilan nadzor. 
● Za tanku užad možda će trebati poseban zaštitni sustav. 
● Uže treba zaštititi od oštrih rubova i padajućeg kamenja, koji bi mogli 
zasjeći niti. 
Provjeravajte da vaši karabineri i druga oprema nemaju neravnina i 
oštećenja. 
Preklapanje dva užeta u karabineru ili na vijku može dovesti do njihova 
pucanja. 
Izbjegavajte prebrzo spuštanje ili penjanje top rope tehnikom jer će 
ubrzati trošenje i može sagorjeti uže. Maksimalna dopuštena temperatura 
upotrebe kratko vrijeme iznosi 80°C. Provjerite dužine užeta prije 
spuštanja ili penjanja s top ropingom. Zavežite čvor na kraju užeta da 
povećate sigurnost. 
● Prije i nakon svakog izlaska pregledajte i prepipajte uže da mu utvrdite 
opće stanje. Uže zamijenite čim prije nakon ozbiljnog pada ili kada primi-
jetite habanje. Ako ste u nedoumici, vratite uže proizvođaču. 
● Korisnik mora smatrati uže neupotrebljivim ako uoči tragove sagorije-
vanja na površini, ako je uže zasječeno, ako mu je promjer neujednačen, 
ako na pojedinim mjestima ima oštećenja ili tragova unutarnje istrošenos-
ti, ako se dužinom razlikuje u odnosu na originalnu dužinu ili ako uoči 
bilo kakve naznake dotrajalosti . 
Prije bilo kakve upotrebe korisnik uže mora pregledati i prepipati. 
Ako je uže mokro, gubi dio čvrstoće i puno je osjetljivije na oštećenja. 
Poduzmite dodatne mjere opreza. 
● Ako korisnik sumnja da je materijal ili oprema korištena za sprječavanje 
pada te se ne smije koristiti, proizvod se mora ukloniti iz upotrebe sve dok 
kompetentna osoba ne potpiše pisano dopuštenje za njezinu upotrebu. 
● Najniža vrijednost otpora sredstva ili strukture za osiguranje mora 
biti 15 kN. 
● Za spuštanje ili penjanje s top ropingom koristite vijčanu vezu ili 
karabiner. Uže ne provlačite preko grane, kroz prsten, kroz očicu spita ili 
izravno kroz sidrišnu pločicu. Sidrište se mora sastojati od najmanje dvije 
neovisne točke osiguranja.  
Različiti odabrani elementi sustava osiguranja (penjački pojas, karabineri, 
gurtne, pločice, spitovi) moraju biti u skladu s europskim standardima i/
ili imati oznaku odobrenja CE te prilikom upotrebe treba poznavati sva 
ograničenja njihove upotrebe u progresivnim i sustavima osiguranja. 
Također moraju biti prilagođeni promjeru užeta. 
● Za vezivanje preporučuje se čvor u obliku osmice. Zavežite dobar čvor 
u obliku osmice. Minimalna dužina užeta nakon čvora treba biti 10 cm. 
● Da biste smanjili rizik od padanja i visinu pada, točka osiguranja užeta 
ne smije nikada biti ispod penjača kako faktor pada ne bi bio veći od 1. 
● Penjački pojas (standard EN361) jedina je oprema dopuštena u 
sustavu za zaustavljanje pada (standard EN 363). 
● Prije i poslije upotrebe treba predvidjeti visinu pada. Korisnik se nikada 
ne smije nalaziti iznad točke osiguranja užeta. Korisnik mora uvijek pre-
gledavati prazan prostor ispod sebe (slijedeći zahtjeve iz uputa korištene 
opreme) kako bi se spriječilo udaranje o prepreke. 
● Uže nikada ne smije doći u dodir s korozivnim i agresivnim tvarima ili 
kemijskim agensima (kiseline, ulja, benzinski proizvodi) koji mogu uništiti 
vlakno, a da ne ostave vidljive tragove oštećenja. 
● Koristite torbu za uže za nošenje užeta. Tako ga štitite od prljavštine i 
smanjujete rizik od savijanja ili prelamanja. 
● Na kraju svakog užeta nalazi se oznaka. Naljepnica s referentnim 
podacima o užetu, je li tip A ili B te njegov promjer (oznaka A 10 znači tip 
A promjera 10 mm.) Objašnjenje oznaka: 
- Tip A: pristupno uže, sve vrste radova s fiksnim 
užetom, spašavanje, špiljarstvo. 
- Tip B: uže koje zahtijeva veću pozornost, slabijih 
performansi u odnosu na tip A.  
- CE: uže koje je ispitano u skladu s navedenim standardima i uredbom 
89/686/CEE. 
- EN 1891(1998): standard za pletenu, obloženu užad s niskim faktorom 
produženja, u odnosu na ispitivanje CE tipa. 
-0120: Tijelo odgovorno za praćenje kvalitete. SGS 217-221 London 
Road – Camberley – Surrey – GU15 3EY – Ujedinjena Kraljevina. 
- Broj serije: broj serije osigurava mogućnost praćenja i omogućuje 

identifikaciju da su obavljena oba ispitivanja i podrobne provjere u svakoj 
fazi proizvodnje, od serije vlakana do pletenja užeta, zajedno s datumom 
proizvodnje. 
- Kontrolor: osoba koja obavlja završnu obradu. 
Pogledajte priručnik s uputama 
● Na svakom se komadu užeta mora nalaziti ta informacija. 
● 0082: ovlašteno tijelo koje izdaje certifikat CE usklađenosti.  
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ŽIVOTNI CIKLUS

● Životni ciklus PSE-a ovisi o učestalosti i načinu upotrebe. Uže koje se 
koristi trpi napor, natezanje, udarce i mehanički stres. Trenje, guljenje, 
UV i vlaga mogu uzrokovati starenje i neizbježno trošenje usprkos tehno-
loškom napretku naših proizvoda postignutom posljednjih godina (obrada 
Long Life). Uže može pretrpjeti nepopravljivu štetu već pri prvoj upotrebi 
nakon koje ćete ga morati baciti. Budite pažljivi i oprezni.  
● Životni vijek užeta Simond PSE-a ograničen je na 15 godina, uključujući 
razdoblje skladištenja i upotrebe. 
● Vrijeme skladištenja u dobrim uvjetima prije prve upotrebe: 5 godina 
● Maksimalno vrijeme upotrebe: 10 godina 

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE

● Uže perite čistom i hladnom vodom. Zabranjen je bilo koji drugi način 
čišćenja. 
Uže se mora sušiti podalje od svjetla, zaštićeno od vlage, mraza, ultralju-
bičastih zraka i bilo kakvog izvora topline koji bi mogao oštetiti značajke 
užeta. PAŽNJA: Ako je uže mokro, mora se osušiti tako da pritom nije 
izloženo svjetlosti i da je zaštićeno od vlage, mraza, ultraljubičastih zraka 
i bilo kakvog izvora topline. 

PERIODIČNE PROVJERE

● Periodične provjere proizvoda neophodne su kako bi proizvod bio 
siguran za upotrebu. 
Proizvod se treba pregledati barem jednom godišnje, to mora učiniti 
kvalificirana osoba u skladu s operativnim standardima proizvođača. 
Treba provjeriti jesu li oznake na proizvodu čitljive. 

POPRAVCI

● Popravke treba obavljati kompetentna osoba koju je ovlastio 
proizvođač, a popravci moraju biti izvedeni u skladu s operativnim 
standardima proizvođača.
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静力性
使用之前，请仔细阅读本手册

静力性绳索技术说明 - 注意事项

洞穴探险，漂流，高空作业或在绳索上工作，救援及消防使用下，这些活
动都是有危险的成分。以下的建议参考之用。如因正确使用产品而造成不
良好的后果，责任须由用者自行责任。

使用说明

●作为静力性绳索，本产品使用于洞穴探险，漂流，高空作业，救援团队
及消防者。在正式的环境状况下使用，产品有助用户者方便移动，徒步，
下降等等类似动作。 
●攀岩者得使用符合欧洲标准 (EN 892) 动力性绳索。当有跨越及下降的情
况下，别使用静力性绳索。为了用者的安全，找合适的岩点以确保安全及
避免使用不平问题的绳索，这样才免生意外发生。 
●在正常或紧急的情况下，用户须保持良好的身体状况。 
●本产品必须由专家或有熟悉有关行业的人来使用。外行人须有专家或
教练的指导进行。 
●使用前后， 留心注意有关安全方案及救护的必备知识的信息。 
●用者不能在本产品上进行任何修改或变动，当需要修补时，须获得生产
商的同意才可以进行。 
●除了上述所描述及解释的情况之外，本设备不能以其他方法去使用。 
●当作为个人防护装备，产品可能在不知情之下受到损坏 ; 当团队使用产品
时，用者应该指派一个人来看管产品以确保它能保持正常的状况。 
● 幼身绳索需要专门的保护器材来保养。 
●攀岩的时候，要避免绳索与攀岩石头尖端或坠落石头有所接触，并注意快
挂及其他设备上没有任何有受损坏或已被破坏的情况。如有两条绳索在一
部快挂上重叠起来，绳索将有破裂问题。下降或坠落的时候，须留意过快
的速度对绳索所带的磨损程度及带来出火问题。 
在正常使用情况，最大承受的温度为八十度。下降或坠落之前，赤须多
注意绳索的长度。 
在绳索的尾端打结可加强安全的程度。 
●使用前后，须仔细地检查绳索外观。如有高度降落或坠落的情况，须尽快
把绳索更换。如有任何问题，请尽快与生产商联系。 
●在以下的情况，须停使用绳索 : 
- 绳皮上有烧焦迹象及外皮受损， 
- 直径不正确， 
- 绳芯有磨损的地方， 
- 延伸度有差异， 
- 或有其他损害问题。 
使用绳索之前，须检看绳索外观。如绳索受湿，受裂度必会减少，因为
受损度将受影响! 
●如用户者在产品上有任何问题或产品已因使用过而减少坠落的情形，除了
专业人士获得生产商的同意之外，用户者不能继续使用该绳索。 
●岩点或者快挂的断裂强度必须超过 一千五百牛顿。 
●须使用快挂或链环进行下降或坠落的动作，不可在树根上，链环内，吊环
螺钉或锚板上等放上绳索。不同的保护器材(例如系带，快挂，成型扁带，
岩点)都得符合欧洲标准，用户者须了解使用期限及安全措施，同时这些设
备必须配合绳索的直径。 
●建议攀岩者绑扎时以八字结点为选择。一个理想的八字结，两端绳索
必须最少十厘米。 
●减少坠落危险及下降高度的问题 : 在岩点上使用绳索的位置不能高于
用户之上。 
●按照欧洲标准 EN 363，在防坠落的设备上只能使用防坠落系带 (符合欧
洲标准 EN 361) 作为抓紧装备。 
●使用之前及后，用户者得预计可发生坠落的高度。 

●用户者须注意到绳索的固定位置必须在用户者之上。及留意用者身体的空
间，以避免与任何阻碍物发生碰撞。 
●绳索不可与含腐蚀性及有变坏成分之物质接触 (例如 酸类，油类，燃料
油)，否则会对纤维有焦形的损坏。 
●在运输时，使用专门塑料袋来保护绳索，可预防不清洁问题，减低缠
绕及打结的情况。 
●绳索的每端有一个标签当作记号。该标签上有绳索号码，种类 (可分
别为A或B)及直径(请注意 : 如在标签上有写A 10, 意思是绳索的种类为
A, 直径为10毫米) 
- A类 : 可用于救援活动，洞穴探险及同类作业。 
- B类 : B类性能程度比A类为底。当使用时，须多加注意 ! 
- CE : 该绳索有经过欧洲相关标准及符合欧洲制定 89/686/CEE。 
- EN 1891 (1998) : 此准则是 通过欧洲CE测验表皮及底延展的编织绳索. 
-0120：具有质量跟踪监控责任的机构。SGS集团（瑞士通用公证行） 
217-221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Royaume-
Uni（英国）。 
批号:批号可容易跟踪该产品的生产过程中通过的测验工序，过程中使用的
纤维批号及生产日期。 
-检查 : 是最后生产加工的负责人。 
-可参照产品说明书。 
● 所有绳索的长度必须显示有关资料。 
●0082 : 负责CE 安全检测的机构代码.  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 16-France 

使用期限

●个人防护设备专用绳索的寿命取决于使用次数及使用方法。当使用时，
绳索一定承受某些力度，紧迫，撞击等损坏情况。受裂、磨损、紫外
光、潮湿情况等赤会影响绳索之耐用性及加速老化。在过几年、公司致
力研制新颖技术去防止绳索老化的问题，所以现在我们的绳索才得以延
长其使用期限。 
●请注意，如首次使用时、绳索有可能因被严重误用而引致即时不能继续使
用，所以被用时须加陪注意。 
●此类绳索的使用期限为不超过十五年、该时间已包括储存及使用期间。 
●如在良好的环境下、未经使用前、此绳索可以储存至五年。 
●最长使用期限为十年。 

保养及储存

●清洗绳索的方法须用清洁及冷水洗净。不可使用其他清洗方法。绳索须远
离阳光直接照射及避免冷冻，潮湿，高温接触。请注意 : 如绳索受湿，不
可储紧闭的胶带及密室内，须放在通爽地方。

验预期

●为了保障良好品质，必须经常在产品上进行定期测试。这些测验为最少一
年一次，并由生产商允许的专家按照生产商所提供的规格来进行此程序，
而产品上的资料说明得清楚展示出来。

修补服务

●必须有获得生产商的同意及根据生产商所提供的规格来进行相关维
修服务。

ZT

靜力繩
使用之前請認真閱讀以下說明.

警告

洞穴探險,溪降運動,高空帶繩作業,救援或安全救護等活動具有危險性. 以下
所提供的建議無法完全消除該類運動帶來的危險性. 製造商對於任何濫用
及/或不當使用本器材的行為後果將不承擔任何責任. 用戶對於自身行為及
所選場地的決定負有全部責任.

指導說明

●該靜力繩用於洞穴探險,溪降運動,高空帶繩作業,救援或安全救護等活動. 
在滿足以下規定條件時，其可以輔助人員進行移動, 前進, 或下降. 
● 如用戶進行徒手攀登, 所用動力繩必須滿足 EN 892 安全標準. 如可能
出現超過因素1 所限定的墜落條件則用戶不得使用該靜力繩.為最大程
度上保證安全, 用戶上方須確定一個可靠的錨定點, 且錨定點與用戶間的
繩索不可鬆弛. 
● 用戶在正常或緊急狀況下均應保持良好的體能狀況和精神狀態以安全
使用靜力繩. 
● 本產品須由經過專業訓練的人士使用，或在專業教練的指導下使用. 
● 考慮到突發情況出現的可能性, 使用產品之前應預先確定一套救援
方案備用. 
●未經製造商許可，不得對本產品進行任何改造，或在其上添加部件，任何
維修活動均須遵照製造商要求進行. 
● 不得對本器材做超出其限度或說明用途之外的使用. 
●靜力繩為個人裝備.如交由他人使用將產生肉眼無法察覺的損傷.如團隊使
用時, 建議指定一人專門負責保管本產品以瞭解使用狀況. 
● 細繩須進行專門的栓繩保護. 
● 靜力繩應遠離尖銳邊緣或落石等以免被割斷. 
檢查登山快掛鉤和其他裝備上是否有毛邊或損壞跡象. 
如單個快掛夠上有兩根繩索重疊將導致繩索斷裂. 
應避免進行速降或上方確保，以免加劇繩索磨損或燒傷. 靜力繩在短時間內
可承受的最高溫度為80°C.進行游繩下降或上方確保之前, 請檢查靜力繩的
長度. 為確保安全, 請在繩索末端打結. 
●每次戶外運動前後,須對繩索的整體狀況進行外觀及手動檢查. 發生高
空墜落后或繩索出現明顯損傷時需立即更換. 如有疑問請將靜力繩寄還
製造商處理. 
●如外鞘出現燒灼跡象,繩索被部份修剪,直徑變化,局部磨損,內部磨損, 長度
過度拉伸或出現其他磨損狀況等均應視作靜力繩損壞. 
每次使用前需進行外觀和手動檢查. 
如繩索潮濕, 將導致抗拉力下降并易於磨損. 請保持格外謹慎. 
●如果您對安全裝備的狀況有所疑問，或靜力繩已承受過高空墜落，則在未
經專業維修人員出示書面許可之前不可繼續使用. 
●錨定點或框架處所能承受的抗力不得低於15kN. 
●使用登山鉤或快掛進行游繩下降或上方確保.不可將靜力繩繞于樹枝上,
圓環上, 登山鎬的孔眼內或直接纏繞在錨定點上. 栓繩處須包括至少兩個
單獨的錨定點. 
各栓繩部件(安全帶,登山鉤,邊帶,下降器,錨定點)均須符合歐盟CE安全
認證標準, 用戶須瞭解各部件的使用及保護限度. 同時須考慮靜力繩的直
徑以搭配使用. 
● 固定繩索時建議採用八字結. 將靜力繩已八字結牢固固定. 繩結外超出
部份應至少長10 cm. 
●為盡可能避免墜落及墜落高度: 繩索的錨定點在任何情況下均須位於使用
者下方以避免墜落因素高於1. 
●墜落防護安全帶(符合EN361標準)是唯一可用於個人安全防護系統(符合
EN363標準).中的安全帶體. 
●使用前後,須預先瞭解墜落高度.用戶須始終保持在栓繩點下方. 用戶應始

終注意查看自己下方的空間狀況(根據規定條件對安全裝備進行使用前提
下) 以免與障礙物接觸. 
● 不可使靜力繩接觸腐蝕性或化學性物質(酸, 油, 汽油) 以免導致纖維出
現不易察覺的損壞. 
● 建議使用包裝袋盛放靜力繩，以避免繩索沾染塵土或發生纏繞. 
● 每根靜力繩的末端均貼有標記規格, 型號, 直徑尺寸的貼標(例如: A 10 代
表A 類靜力繩, 10 mm 直徑). 標記含義: 
- A類: 該類繩索可承受一切類型的固定, 救援, 洞穴探險等
活動. 
- B類: 該類繩索須謹慎使用, 其性能低於A類繩. 
-CE: 靜力繩的性能通過89/686/CEE 安全指導標準檢驗. 
-EN 1891(1998): 編織繩安全標準, 繩鞘低拉伸係數通過CE 標準檢驗. 
-0120：具有質量跟踪監控責任的機構。SGS集團（瑞士通用公證行） 
217-221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Royaume-
Uni（英國）。 
-生產批號: 生產批號便於查詢產品. 首先用於確認對每個生產環節的嚴格檢
測, 包括從纖維批號, 編織繩直到生產日期的最終環節. 
-檢測: 完成加工的人員. 
參考說明 
● 每段靜力繩上均須帶有此類細節說明. 
●0082 : 負責CE 安全檢測的機構代碼.  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 16-France 

使用壽命

●個人防護裝備的使用壽命取決於使用頻率及類型.當靜力繩投入使用時, 將
承受各種拉力和機械應力衝擊.摩擦力,磨損,紫外線, 潮濕等將不可避免地導
致繩索磨損和使用壽命降低. 雖然我們近年來對產品採用了先進的技術(高
壽命處理)，影響仍無法避免. 靜力繩在初次使用后便可能出現無法修復的
損壞, 須立即廢棄. 須保持謹慎. 
● Simond 個人防護裝備的使用壽命為15 年, 包括使用和存放期限在內. 
● 初次使用前, 良好條件下產品最長可存放的期限為: 5 年 
● 最長使用年限: 10 年 

保養與存放

● 靜力繩須用清水低溫洗滌. 不可採用其他方式洗滌. 
須將靜力繩置於暗處晾乾, 并遠離一切熱源. 
存放于陰涼乾燥處,遠離霜凍,紫外線及一切熱源以免導致繩索損壞.警告:如
繩索潮濕, 須置於暗處晾乾, 并遠離霜凍, 紫外線及一切熱源. 

定期檢查

● 應定期檢查靜力繩狀況以確保安全使用. 
至少每12 個月做一次安全檢查. 應由專業人員根據製造商說明進行該
類安全檢查. 
產品上的標記應清晰可辨. 

維修

● 須由經製造商認可的專業人員根據說明指導對產品進行維修.

JA

スタティックロープ
使用前に、よくお読みください。

警告

ケービング、キャニオニング、ロープ上または高所での作業、救助およ
び安全確保は、すべて危険な活動です。 以下のアドバイスによって、そ
れらの活動に含まれるリスクがなくなるわけではありません。 製造者は
本器具の謝った取り扱いまたは誤使用、もしくはその両方の責任を負い
ません。 ユーザーはフィールド内での、自身の行動と決定に責任を負わ
なければなりません。

使用時の勧告

● 本製品はケービング、キャニオニング、ロープ上または高所での作
業、救助および安全確保のために設計されたスタティックロープです。 
これを使用することによって、以下に述べる条件のもとで、人が移動
し、前進するか降りることが可能にならなければなりません。 
● フリークライミングを練習している状況でのユーザーは、EN 892 規格
に準拠するダイナミックロープを使用すべきです。 ユーザーが係数 1 以
上落下する恐れのある状況では、絶対にスタティックロープを使っては
なりません。 最大限の安全性を確保するために、ユーザーの頭上に信頼
できるアンカーポイントがなければならず、またユーザーとアンカーポ
イントの間にたるみがないようにしなければなりません。 
● 通常の状況でも、緊急の状況でも、スタティックロープを安全な状態
で使用するためには、ユーザーは肉体的にも、精神的にも完璧な状態で
なければなりません。 
● 本製品は訓練を受けた、または能力のある人物が使用するか、もしく
はそのような人物がユーザーを指導しなければなりません。 
● あらゆる事態に備えるために、必要に応じて、使用する前に救助計画
を立て、実施しなければなりません。 
●製造者の同意なしに、 本製品を変えてはいけません。修理は、製造者
の定めた方法に従って行わなければなりません。 
● 上記の状況および方法以外では、本器具を使用しないでください。 
● ロープは個人的な装備です。 知らない間に、目に見えないところで破
損しているかもしれません。 
ロープをグループで使用する場合には、ロープを適切に管理するため
に、それぞれのロープに担当者を指名することをお勧めします。 
● 細いロープには、特別な保護システムが必要なことがあります。 
● ロープを鋭い角と落石に対して保護しなければなりません。切断され
ることがあります。 
カラビナなどの器具にばりがなく、破損していないことを確認して
ください。 
カラビナまたはボルトのリンクで、ロープが交差していると、壊れる
ことがあります。 
摩損を加速し、ロープが燃えることがあるので、速すぎるアプザイレン
とトップローピングは避けてください。 短期間の使用時に許容される最
高温度は 80°C です。 アプザイレンまたはトップローピングの前には、
ロープの長さをチェックしてください。 安全性を増すために、ロープの
末端に結び目を作ってください。 
● 登山前後に、ロープの全体的な状態を目で見て、そして触ってチェッ
クしてください。 激しく落下した後、またはなんらかの劣化に気づいた
ときには、直ちにロープを交換してください。 疑わしいときには、製造
者にロープを返品してください。 
● 外皮に焼け焦げがある場合、ロープに切れ目がある場合、その直径が
一定でない場合、もしくは内部の摩損を示す局所的なすりへりがある
か、元の長さよりも長くなっているか、その他の、なんらかの劣化の徴
候が見られる場合には、ユーザーはロープがだめになったと見なさな
ければなりません。 
ユーザーは使用する前に、ロープを目で見て、そして触ってチェックし
なければなりません。 
ロープがぬれていると、強度がいくらか下がり、磨耗しやすくなりま
す。 特に用心してください。 
● ユーザーが用具を疑うか、以前落下を防ぐために器具を使用してい
て、能力のある人物がその製品の再使用を書面で承認するまでは使用で
きない場合には、その製品は装備から外さなければなりません。 
● 選択したアンカー用の装置または構造の最小抵抗は 15kN でなけれ
ばなりません。 
● アプザイレンとトップローピングのために、ボルトのリンクまたは
カラビナを使用してください。 ロープを枝の上、リング上、ピトンの
目の中、もしくは直接アンカープレート内に通さないでください。 ビ
レイは少なくとも 2 つの独立したアンカーポイントで構成されていな
ければなりません。  
選択した保護システム（ハーネス、カラビナ、ストラップ、下降器、ア
ンカー）のさまざまな要素は欧州規格に準拠するか、または CE に承認
されているか、もしくはその両方を満たしていなければなりません。そ
して、それらは連続して使用する場合、および安全性に関するシステム
で使用する場合の限界を完全に把握した上で、使用しなければなりませ
ん。 それらは、ロープの直径にも適合しなければなりません。 
● 結び付ける際には、8 字形結びをお勧めします。 8 字形結びをきっ
ちり結んでください。 結び目の後のロープの長さは 10cm 以上でなけ
ればなりません。 
● 落下のリスクと落下距離を減らし、落下の係数が 1 を越えないように
するために、ロープのアンカーポイントは絶対にクライマーの下にあ
ってはなりません。 
● ハーネス（EN361 規格）が落下防止システム（EN363 規格）に認めら

れている、唯一の器具です。 
● 使用の前後に、落下距離を予想しなければなりません。 ユーザーは、
絶対にアンカーポイントの上方にいてはいけません。 ユーザーは、障害
物との衝突を防ぐために、常に自分の下の空間を（関連する装備の注意
書きに従って）チェックしなければなりません。 
● 絶対にロープを、目に見える破損の跡を残さずに繊維を破壊する、腐
食性物質、刺激性物質、もしくは化学薬品（酸、油、石油製品）に接触
させないでください。 
● ロープの運搬には、ロープバッグを使用してください。 これによ
って、ロープを汚れから守り、ねじれとこぶが発生するリスクを軽
減します。 
● ロープの両端にはマークが付いています。 ロープの参照情報、タイプ
（A または B）および直径を示す粘着性ラベル（A10 はタイプが A で、
直径が 10mm であることを示します）。 ラベルの説明： 
-タイプ A： アクセスロープとして、固定したロープでの、
あらゆるタイプの作業、救助、ケービング。 
-タイプ B： タイプ A と比べて、より注意が必要で、性能
が低いロープ。  
-CE ： 指定された規格と指針 89/686/CEE に準拠して検査したロープ。 
-EN 1891（1998）： 編んだ、外皮のある、伸長率の小さいロープ用の
規格で、CE のタイプ検査を参照しています。 
-0120 : 組織は、品質検査の責任を負っています。SGS 住所：217-221 
London Road, Camberley, Surrey, GU15 3EY, イギリス。 
-バッチ番号： バッチ番号と、製造された日付によって、追跡が可能にな
り、実施したテストと、繊維のバッチからロープを編むまでの、製造の
各工程で行われた詳細なチェックの両方を識別できます。 
-チェック： 仕上げを実施した人物。 
マニュアルを参照してください 
● ロープの全長にわたって、この情報を表示しなければなりません。 
●0082： EC タイプ検査の証明書を発行する公認機関。  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 16-France 

寿命

● PSE の寿命は使用頻度と使用方法に依存します。 ロープを使用する
と、ロープは作用力、張力、衝撃および多くの機械的応力を受けます。 
弊社が最近数年間に、自社の製品に関して達成した技術的進歩（長寿命
処理）にも関わらず、摩擦、摩損、紫外線および湿度によって、エージ
ングと避けられない磨耗が発生します。 ロープが最初に使用したときに
修理できない破損を受け、即座に廃棄しなければならないこともありま
す。 油断せずに、注意してください。  
● Simond 社の PSE の寿命は、保管期間と試用期間を含めて、15 年に
限定されています。 
● 最初に使用するまでの、良好な条件での保存期間： 5 年 
● 最長使用期間： 10 年

手入れと保存

● ロープを清潔な冷水で洗ってください。 その他の方法での洗浄は禁
止されています。 
ロープは光を避けて、湿度、凍結、紫外線、およびロープの特性を損な
う、あらゆる種類の熱源から守って、乾かさなければなりません。 注
意： ロープがぬれている場合には、光を避けて、湿度、凍結、紫外線、
およびあらゆる種類の熱源から守って、乾かさなければなりません。

定期点検

● 本製品を安全に使用し続けるためには、定期的なチェックが必要
です。 
本製品は少なくとも 1 年に 1 度、承認された人物が、製造者の定めた規
範に従って点検しなければなりません。 
マークが読み取れることをチェックしなければなりません。 

修理

● 修理は、製造者が承認した、能力のある人物が、製造者の定めた規範
に従って行わなければなりません。
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الأحبال الثابتة
يُرجى قراءة هذه التعليمات بعناية قبل الاستخدام. .

تحذير

تعتبر أنشطة استكشاف الكهوف وتسلق المنحدرات والعمل على 
الأحبال أو في المناطق المرتفعة وممارسات الإنقاذ والسلامة أنشطة 

شديدة الخطورة. لا تضع النصائح التالية حدًا للأخطار التي تنطوي عليها 
هذه الأنشطة. إن موافقة جهة التصنيع لا تُلقي عليها أي مسؤولية في 
حالة إساءة استعمال الجهاز و/أو سوء استخدامه. ويتحمل المستخدم 

المسؤولية عن نتائج أفعاله وقراراته في هذه الأنشطة.

إرشادات الاستخدام

هذا المنتج هو عبارة عن حبل ثابت مصمم للاستخدام في أنشطة 
استكشاف الكهوف وتسلق المنحدرات والعمل على الأحبال أو في 
المناطق المرتفعة وفي إجراءات الإنقاذ والسلامة. وباستخدام هذا 

الحبل يتمكن المرء من الحركة والصعود أو الهبوط على النحو الموضّح 
 في الحالات المذكورة أدناه.

● يجب على المستخدمين الذين يجدون أنفسهم في مواقف تحتم 
عليهم التسلق الحر أن يستخدموا الأحبال الديناميكية التي تتوافق مع 
المعيار EN 892،. ويجب عدم استخدام الأحبال الثابتة في المواقف 

التي قد يتعرض فيها المستخدم لأكثر من عامل هبوط، وللحصول على 
المستوى الأمثل من السلامةينبغي وجود حلقة موثوقة لتثبيت الخطاف 

فوق مستوى المستخدم وينبغي تجنب حدوث ارتخاء بين المستخدم 
 وحلقة التثبيت.

يجب أن يكون المستخدم -سواء في الظروف العادية أو الطوارئ- 
 بحالة صحية ونفسية جيدة لاستخدام الحبل الثابت بأمان.

● لا ينبغي استخدام هذا الحبل إلا من قبل أشخاص مدرَّبين و/أو 
مختصين، أو ينبغي للمستخدم استخدامه تحت إشراف أشخاص مدرَّبين 

 و/أو مختصين.
● فكِّر قبل الاستخدام وأثناءه في التدابير الواجب اتخاذها لتحقيق 

 الإنقاذ الآمن والفعال.
● يُحظر إجراء أي تعديلات على هذا المنتج دون موافقة جهة التصنيع 
ويجب أن تتماشى طريقة الصيانة مع طريقة الصيانة المتبعة من قبل 

 جهة التصنيع.
● يجب عدم استخدام هذا المنتج في حالات أخرى أو بطريقة أخرى 

 غير الحالات المذكورة أعلاه.
● هذا الحبل مصمم للاستخدام الشخصي،. وقد يلحق به بعض التلف 

غير الملحوظ عندما يستخدمه الآخرون. وعند استخدام الأحبال الخاصة 
بك من قبل مجموعة؛ ننصحك بتحديد شخص أو مستخدم معيّن حتى 

 يكون مسؤولاً عن كل منتج للتأكد من الاعتناء بها كما ينبغي.
 ● قد تتطلب الأحبال الرفيعة نظام حماية خاص.

● يجب حماية الحبل من الحواف الحادة والصخور المتساقطة التي قد 
 تتسبب في انقطاع خيوط الحبل.

تأكد من سلامة حلقات التسلق وأدوات التسلق الأخرى وخلوها من 
 النتوءات.

ربما يؤدي تعليق حبلين اثنين في حلقة تسلق أو وصلة ربط ملولبة 
 واحدة إلى كسر الحلقة أو الوصلة.

تجنب الهبوط أو التسلق بسرعة كبيرة، حيث إن ذلك يعجّل من تلف 
الحبل وقد يتسبب في احتراقه،. علمًا بأن الحد الأقصى لدرجة حرارة 

الاستخدام المقبولة يبلغ 80 درجة مئوية في فترات الاستخدام القصيرة. 
تحقق من طول الحبل قبل الهبوط أو التسلق لأعلى. قم بربط عقدة 

 في طرف الحبل لمزيد من الأمان.
● تحقق من الحالة العامة للحبل بالنظر واللمس قبل وبعد كل 

استخدام. استبدل الحبل في أقرب وقت ممكن في حال تعرضه 
لسقوط قوي أو تعرضه للحرارة أو اللهب المباشر أو التآكل أو عندما 

تلاحظ حدوث تلف. إذا انتابتك حالة من الشك، قم بإرجاع الحبل 
 لجهة التصنيع.

● يجب أن يستبدل المستخدم حبله إذا كان هناك آثار حريق على 
الطبقة الخارجية أو إذا كان هناك حزّ بالحبل أو إذا كان قُطره غير 

 منتظم أو في حال ظهور أي علامة أخرى من علامات التلف.
 يجب على المستخدم فحص الحبل بالنظر واللمس قبل كل استخدام.
يفقد الحبل بعض قوته عندما يكون مبتلاً ويكون أكثر عرضة للتآكل،. 

 ولذلك يتعين عليك اتخاذ المزيد من الاحتياطات.
إذا انتاب المستخدم أي شكوك بشأن سلامة الحبل أو إذا كان الحبل تم 

استخدامه من قبل لإيقاف عملية سقوط؛ فينبغي حينئذٍ صرف الحبل 
من الخدمة، ما لم يتم الحصول على موافقة كتابية من شخص مختص 

 بإمكانية مواصلة استخدامه.
● يجب أن يكون الحد الأدنى لمقاومة حلقة الشبك أو الهيكل 

 المستخدم 15 كيلو نيوتن على الأقل.
● استخدم وصلة الربط الملولبة أو حلقة التسلق للهبوط أو التسلق 
باستخدام الحبل،. لا تمرر الحبل على غصن شجرة أو في حلقة أو 
داخل فتحة رزّة التسلق أو مباشرة في صفيحة حلقة التثبيت. يجب 
أن تتوافق مختلف مكونات نظام الحماية المختارة (حمالة الأمان، 

 حلقات التسلق،.
الأربطة، أدوات الهبوط، نقاط التثبيت) مع المعايير الأوروبية و/أو أن 
تكون معتمدة لدى الاتحاد الأوروبي (EC) وأن يتم استخدامها في 

حدود الاستخدام المعمول بها في العمليات وفي أنظمة الأمان،. كما 
 يجب أن تتوافق هذه المكونات مع قطر الحبل.

● يوصى باستعمال العقدة التي تأخذ شكل حرف ثمانية بالإنجليزية 
في ربط الحبال. قم بربط هذه العقدة بإحكام. وينبغي ترك 10 سم 

 على الأقل بعد العقدة عند كل طرف من طرفي الحبل.
● لتقليل مخاطر السقوط وارتفاع السقوط؛ يجب أن تكون نقطة شبك 

الحبل دائمًا فوق مستوى المتسلق لتجنب التعرض لعامل السقوط 
 رقم 1.

● حمالة الأمان (المتوافقة مع المعيار EN361) هي الأداة الوحيدة 
.(EN 363 المتوافق مع المعيار) المسموح بها في نظام منع السقوط 
● يجب تقدير ارتفاع السقوط قبل الاستخدام وأثناءه. يجب أن يتمركز 
المستخدم أسفل نقطة شبك الحبل. يجب أن يتحقق المستخدم دائمًا 

 من المساحة الخالية تحته لتجنب الاصطدام بأي عوائق.
● يجب ألا يلامس الحبل المواد الضارة المسببة للتآكل أو المواد 

الكيميائية (الأحماض ولزيوت ومنتجات البترولية) ولتي قد تتسبب في 
 إتلاف الخيوط دون ترك أي آثار مرئية للتلف.

● استخدم حقيبة لنقل الحبل أينما تريد، حيث تعمل هذه الحقيبة على 
 حماية الحبل من الاتساخات وتقلل من خطر الالتواء أو الانفتال.

● هناك علامة عند كل طرف من طرفي الحبل، حيث يوجد ملصق 
يوضح نوع الحبل سواء «أ» أو «ب» (لاحظ أن أ 10 تعني أن الحبل 
من النوع «أ» وقطره 10 مم). وقطره وفيما يلي توضيح للمقصود 

 من الملصق:
-النوع »أ«: حبل وصول يُستخدم في جميع أنواع الأعمال 

 التي تحتاج إلى أحبال ثابتة كالإنقاذ واستكشاف الكهوف.
-النوع »ب« : أداءه أقل مقارنة بالنوع »أ«، وينبغي توخي 

 الحذر عند استخدام النوع »ب«.
-CE : تشير هذه العلامة إلى أنه قد تم فحص الحبل وفقًا للمعايير 

.CEE/89/686 المحددة في التوجيه رقم 
- EN 1891(1998): معيار خاص بالأحبال المنسوجة أو المكسوة التي 

تتسم بعامل تمدد منخفض يشير إلى قيام الاتحاد الأوروبي بإجراء 
 اختبارات لهذا الحبل للتأكد من سلامته.

 SGS .0120- : المنظمة هي التي تضطلع بمسئولية تحري الجودة
221-217 شارع لندن - كامبيرلي - سيري - GU15 3EY - المملكة 

 المتحدة.
رقم الدُفعة: يتيح رقم الدُفعة إمكانية التتبع كما يسهِّل تحديد كل من 

الاختبارات والفحوصات الدقيقة التي أجُريت في كل مرحلة من مراحل 
 تصنيع ألياف هذه الدُفعة وعملية نسج الحبل بالإضافة إلى تاريخ الصنع.

 الرقابة : يشير إلى قيام شخص بالتحقق من اللمسات الأخيرة.
 يُرجى الرجوع إلى دليل التعليمات

 ● يجب أن تظهر هذه العلامات على كل مسافة من الحبل.
● المعمل المعتمد الذي قام باختبار النوعية من فئة CE: معمل

APAVE SUD EUROPE SAS- CS 60193 – 13322 مارسيليا 
 سيدكس فرنسا.

 رقم المعمل: 0082

العمر الافتراضي

● يعتمد العمر الافتراضي لحبل PSE على معدل الاستخدام 
وطريقة الاستخدام،. إذ يتعرض الحبل أثناء استخدامه للإجهاد والشدّ 
والاهتزازات وقدر كبير من الإجهاد الميكانيكي،. كما يتسبب الاحتكاك 

والكشط والأشعة فوق البنفسجية والرطوبة في تهالك الحبل وتمزقه. 
برغم التقدم التقني الذي حققناه في السنوات الأخيرة في منتجاتنا 

(المعالجة التي تزيد من طول العمر الافتراضي للمنتج). قد يتعرض 
الحبل لتلف يتعذر إصلاحه من أول استخدام مما يتطلب التخلص 

 الفوري منه،. فكن حذرًا ويقظًا دائمًا.
● كما أن العمر الافتراضي لحبل Simond PSE لا يتعدى 15 عامًا بما 

 في ذلك فترة التخزين وفترة الاستعمال.
 ● فترة التخزين في الظروف العادية قبل أول استخدام: 5 سنوات

 ● أقصى مدة للاستخدام: 10 سنوات

العناية والتخزين

● اغسل الحبل الخاص بك بماء نظيف وبارد. يُحظر تنظيف الحبل بأيٍّ 
 من طرق التنظيف الأخرى.

يجب تخزين الحبل بعيدًا عن الضوء وحمايته من الرطوبة والصقيع 
 والأشعة فوق البنفسجية.

وأي مصدر من مصادر الحرارة التي يُحتمل أن تتسبب في إتلاف أيٍّ 
من خصائص الحبل. تنبيه: عندما يكون الحبل مبتلا؛ً لا تقم بتخزينه في 

حقيبة أو داخل غرفة مانعة لتسرب الهواء، بل عليك أن تتركه حتى 
 يجف تمامًا في مكان بعيد عن الضوء ومصادر الحرارة الأخرى.

الفحوصات الدورية

● يلزم إجراء فحوصات دورية للمنتج وذلك للحفاظ على الاستخدام 
 الآمن.

يجب فحص المنتج مرة واحدة سنويًا على الأقل. عن طريق شخص 
 مؤهل مصرَّح له بإجراء الفحوصات من قبل جهة التصنيع.

 يجب التحقق من إمكانية قراءة التعليمات الموجودة على المنتج.

الإصلاحات

● يُحظر إجراء أي تعديلات على هذا المنتج دون موافقة جهة التصنيع 
ويجب أن تتماشى طريقة الصيانة مع طريقة الصيانة المتبعة من قبل 

جهة التصنيع.
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เชือกโรยตัว
กรุณาอ่านข้อควรระวังในการใช้งานนี้อย่างละเอียดก่อนใช้งาน

ค�ำเตือน

การส�ารวจถ�้า การปีนผา การใช้งานเชือกหรือใช้งานในที่สูงมาก การฝึกกู้ภัยและ
ฝึกอบรมความปลอดภัยเป็นกิจกรรมที่เป็นอันตรายทั้งหมด ค�าแนะน�าต่อไปนี้ไม่
ได้ขจัดความเสี่ยงที่มีอยู่ในกิจกรรมเหล่านี้ ผู้ผลิตจะไม่รับผิดชอบต่อการปฏิบัติต่อ
อุปกรณ์ในทางที่ไม่ถูกต้องและ/หรือการใช้อุปกรณ์ในทางที่ผิด ผู้ใช้ต้องรับผิดชอบ
ต่อการกระท�าและการตัดสินใจของตัวเองในภาคสนาม

ค�ำแนะน�ำในกำรใช้งำน

● ผลิตภัณฑ์นี้คือเชือกโรยตัวที่ออกแบบมาส�าหรับการส�ารวจถ�้า การปีนผา การ
ใช้งานเชือกหรือใช้งานในที่สูงมาก การฝึกกู้ภัยและฝึกอบรมความปลอดภัย การ
ใช้งานเชือกควรให้ผู้ใช้สามารถเคลื่อนไหว เคลื่อนไปข้างหน้าหรือเคลื่อนลงมาได้ 
โดยค�านึงถึงข้อก�าหนดที่ระบุไว้ด้านล่าง 
● ผู้ใช้ที่อยู่ในสถานการณ์การฝึกปีนอย่างอิสระควรใช้เชือกแบบไดนามิกที่
สอดคล้องกับมาตรฐาน EN 892 ไม่ควรใช้เชือกโรยตัวในสถานการณ์ที่ผู้ใช้
อาจได้รับความเจ็บปวดจากแรงตกกระชากที่มากกว่า 1 เพื่อความปลอดภัยสูงสุด 
ต้องมีจุดยึดที่ไว้ใจได้เหนือผู้ใช้ และต้องหลีกเลี่ยงไม่ให้เกิดการหย่อนระหว่าง
ผู้ใช้และจุดยึด 
● ในสถานการณ์ปกติหรือฉุกเฉิน ผู้ใช้ต้องอยู่ในสภาพที่สมบูรณ์ทั้งทางร่างกาย
และจิตใจเพื่อใช้งานเชือกโรยตัวในสภาวะที่ปลอดภัย 
● บุคคลที่มีความสามารถและ/หรือได้รับการฝึกอบรมมาควรเป็นผู้ใช้ผลิตภัณฑ์นี้ 
หรือเป็นผู้ควบคุมดูแลผู้ใช ้
● เพื่อเป็นการเตรียมตัวส�าหรับเหตุการณ์ใดๆ ที่อาจจะเกิดขึ้น ก่อนการใช้งาน ต้อง
มีแผนการช่วยเหลือพร้อม และสามารถน�าไปใช้ได้หากจ�าเป็น 
● ห้ามดัดแปลงผลิตภัณฑ์นี้โดยไม่ได้รับการยินยอมจากผู้ผลิต และการซ่อมบ�ารุง
ต้องเป็นไปตามวิธีปฏิบัติงานของผู้ผลิต 
● ห้ามใช้อุปกรณ์ในสถานการณ์อื่นๆ หรือในสถานการณ์ที่นอกเหนือไปจาก
สถานการณ์ที่อธิบายไว้ข้างต้น 
● เชือกของคุณเป็นอุปกรณ์ส่วนตัวชิ้นหนึ่ง ซึ่งอาจได้รับความเสียหายที่มองไม่
เห็นเมื่อคุณไม่อยู ่
เมื่อมีกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งใช้เชือกของคุณอยู่ เราแนะน�าให้คุณเสนอชื่อคนใดคนหนึ่ง
หรือผู้ใช้หนึ่งคนให้รับผิดชอบผลิตภัณฑ์แต่ละอย่าง เพื่อให้แน่ใจว่าผลิตภัณฑ์
เหล่านั้นได้รับการดูแลอย่างเหมาะสม 
● เชือกที่บางอาจต้องการระบบในการป้องกันเฉพาะ 
● ต้องป้องกันเชือกจากมุมที่แหลมคมและหินที่ร่วงลงมาซึ่งอาจจะตัดเกลียวเชือกได้ 
ตรวจสอบให้แน่ใจว่าห่วงอเนกประสงค์และเกียร์อื่นๆ ของคุณไม่มีส่วนที่ยื่นออก
มาและไม่เสียหาย 
การซ้อนกันของเชือกสองเส้นในห่วงอเนกประสงค์หรือห่วงคล้องแบบสกรูอาจ
ท�าให้เชือกขาดได้ 
หลีกเลี่ยงการปีนลงเขาหรือการปีนแบบสูงที่เร็วเกินไป เพราะจะเป็นการเร่งการ
สึกหรอและอาจท�าให้เชือกไหม้ได้ อุณหภูมิสูงสุดในการใช้ที่ยอมรับได้คือ 80°C 
เป็นช่วงเวลาสั้นๆ ตรวจดูความยาวของเชือกก่อนการปีนลงเขาหรือการปีนแบบสูง 
ผูกปมที่ปลายเชือกของคุณเพื่อเพิ่มความปลอดภัย 
● ก่อนและหลังการออกไปเที่ยวแต่ละครั้ง ให้ตรวจดูสภาพทั่วไปของเชือกโดย
การมองและสัมผัส เปลี่ยนเชือกโดยเร็วที่สุดหลังจากตกลงมาอย่างแรงหรือเมื่อคุณ
สังเกตเห็นการเสื่อมสภาพใดๆ หากสงสัย ให้ส่งเชือกคืนให้กับผู้ผลิต 
● ผู้ใช้ต้องคิดว่าเชือกของตัวเองผิดปกติถ้ามีร่องรอยการไหม้ที่ปลอก ถ้าเชือกมี
รอยบาก ถ้าเส้นผ่าศูนย์กลางผิดปกติ ถ้ามีร่องรอยถลอกภายใน ยาวขึ้นเมื่อเทียบ
กับความยาวเดิม หรือมีสัญญาณการเสื่อมสภาพอื่นๆ 
ก่อนการใช้งาน ผู้ใช้ต้องตระหนักถึงการตรวจสอบเชือกของตัวเองด้วยการมอง
และการสัมผัส 
ถ้าเชือกเปียก เชือกจะเสียความแข็งแรงบางส่วน และไวต่อการขีดข่วน ใช้ความ
ระมัดระวังเป็นพิเศษ 
● ถ้าผู้ใช้สงสัยเกี่ยวกับอุปกรณ์ของตัวเองหรือถ้าใช้อุปกรณ์เพื่อยับยั้งการตกมา
แล้ว และไม่ได้รับอนุญาตให้ใช้อีกจนกว่าจะมีผู้เชี่ยวชาญอนุญาตเป็นลายลักษณ์
อักษรให้ใช้ผลิตภัณฑ์ได้อีกครั้ง ต้องน�าผลิตภัณฑ์นั้นออกจากการใช้งาน 
● แรงต้านทานต�่าสุดของอุปกรณ์หรือโครงสร้างการยึดที่เลือกต้องอยู่ที่ 15kN 
เป็นอย่างต�่า 
● ใช้ห่วงคล้องแบบสกรูหรือห่วงอเนกประสงค์ส�าหรับการปีนลงเขาหรือการปีน
แบบสูง อย่าลอดเชือกผ่านกิ่งไม้ บนวงแหวน ในรูของหมุดโลหะ หรือในแผ่นยึด
กระจายน�้าหนักโดยตรง การผูกต้องประกอบไปด้วยจุดยึดอิสระอย่างน้อยสองจุด  
ส่วนประกอบต่างๆ ของระบบป้องกัน (เข็มขัดรัด ห่วงอเนกประสงค์ สายรัด อุปกรณ์
โรยตัวลง อุปกรณ์ยึด) ที่เลือกต้องสอดคล้องกับมาตรฐานของยุโรป และ/หรือได้
รับการรับรอง CE และใช้ตามขีดจ�ากัดการใช้งานในการเคลื่อนที่ไปข้างหน้า
และในระบบความปลอดภัย อีกทั้งยังต้องปรับอุปกรณ์เหล่านี้ตามเส้นผ่าศูนย์กลาง
ของเชือกด้วย 
● แนะน�าปมรูปเลขแปดส�าหรับการผูก ผูกปมรูปเลขแปดให้แน่น ความยาวขั้นต�่า
ของเชือกหลังจากผูกปม คือ 10 ซม. 
● เพื่อเป็นการลดความเสี่ยงและความสูงในการตก จุดยึดของเชือกต้องไม่ต�่ากว่า
คนปีน เพื่อไม่ให้แรงตกกระชากมากกว่า 1 
● สายรัดตัว (มาตรฐาน EN 361) เป็นอุปกรณ์อย่างเดียวที่ได้รับอนุญาตในระบบ
ยับยั้งการตก (มาตรฐาน EN 363) 
● ต้องคาดการณ์ความสูงในการตกก่อนและหลังใช้งาน อย่าวางต�าแหน่งผู้ใช้ไว้สูง
กว่าจุดยึดของเชือก ผู้ใช้ต้องตรวจดูพื้นที่เปิดด้านล่างของตัวเองอยู่เสมอ (หลังจาก
ดูข้อก�าหนดของข้อควรระวังในการใช้งานแต่ละอย่างของอุปกรณ์ที่เกี่ยวข้อง) เพื่อ
หลีกเลี่ยงการชนกับสิ่งกีดขวางต่างๆ 
● เชือกต้องไม่สัมผัสกับสารกัดกร่อนและสารที่รุนแรงหรือสารเคมี (กรด น�้ามัน 
ผลิตภัณฑ์ปิโตรเลียม) ที่สามารถท�าลายเส้นใยได้โดยไม่ทิ้งร่องรอยความเสีย
หายใดๆ ให้เห็น 
● ใช้ถุงใส่เชือกเพื่อขนย้ายเชือกของคุณ ถุงจะป้องกันเชือกจากสิ่งสกปรกและลด
ความเสี่ยงในการบิดหรืองอ 
● มีเครื่องหมายที่ปลายเชือกแต่ละด้าน ฉลากที่ติดกาวจะให้ข้อมูลอ้างอิงของเชือก 
ว่าเป็นชนิด A หรือ B และเส้นผ่าศูนย์กลาง (หมายเหตุ A 10 หมายความว่าเป็น
ชนิด A และมีเส้นผ่าศูนย์กลาง 10 มม.) ค�าอธิบายฉลาก: 
- ชนิด A: เป็นเชือกส�ำหรับกำรเข้ำถึง กำรท�ำงำนทุกประเภทกับ
เชือกยึดแบบตำยตัว กำรกู้ภัย กำรส�ำรวจถ�้ำ 
- ชนิด B: เชือกที่ต้องกำรกำรดูแลที่มำกขึ้น มีประสิทธิภำพกำร
ท�ำงำนที่ต�่ำกว่ำเมื่อเทียบกับชนิด A 
- CE : เชือกที่ได้รับการตรวจสอบโดยเป็นไปตามมาตรฐานที่ระบุไว้ และสอดคล้อง
กับข้อบังคับ 89/686/CEE 
- EN 1891(1998): มาตรฐานส�าหรับเชือกถักและหุ้มที่มีค่าการยืดต�่า โดยอ้างอิง
กับการตรวจสอบประเภท CE 
-0120: องค์กรรับผิดชอบด้านการติดตามคุณภาพสินค้า SGS 217-221 London 
Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY – สหราชอาณาจักร 
-หมายเลขชุด (Batch N°): หมายเลขชุดให้ความสามารถในการติดตาม และยัง
สามารถระบุการทดสอบที่ได้รับการด�าเนินการทั้งสองครั้ง และการตรวจสอบอย่าง
ละเอียด ซึ่งด�าเนินการในแต่ละขั้นตอนการผลิต ตั้งแต่ชุดเส้นใยไปจนถึงการถัก
เชือก โดยมีวันที่ผลิตระบุไว้ด้วย 
- ตรวจสอบ: คนที่ท�าการดูแลขั้นสุดท้าย 
โปรดดูคู่มือการใช้งาน 

● เชือกที่มีความยาวทุกขนาดต้องแสดงข้อมูลนี้ 
●0082: หน่วยงานที่ออกประกาศนียบัตรส�าหรับการตรวจสอบประเภท EC  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 16-France 

อำยุกำรใช้งำน

● อายุการใช้งานของ PSE ขึ้นอยู่กับความถี่และลักษณะในการใช้งาน เชือกที่
ใช้งานอยู่ต้องเผชิญกับแรง แรงดึง การกระแทก และความเค้นเชิงกล การเสียดสี 
การขีดข่วน รังสียูวี และความชื้นท�าให้เก่าและเกิดการสึกหรอที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ ถึง
แม้ว่าเราจะสร้างเทคโนโลยีขั้นสูงขึ้นมาใช้กับผลิตภัณฑ์ของเราเมื่อไม่นานมานี้ 
(การดูแลรักษาที่ยาวนาน) เชือกอาจต้องเจอกับความเสียหายที่ไม่อาจแก้ไขได้จาก
การใช้งานครั้งแรก ซึ่งจ�าเป็นต้องทิ้งทันที ใช้ความระมัดระวังและรอบคอบ  
● อายุการใช้งานของ Simond PSE จ�ากัดอยู่ที่ 15 ปี ซึ่งรวมถึงระยะเวลาในการ
เก็บและการใช้งาน 
● ระยะเวลาในการเก็บให้อยู่ในสภาพที่ดีก่อนการใช้งานครั้งแรก: 5 ปี 
● ระยะเวลาสูงสุดในการใช้งาน: 10 ปี 

กำรดูแลและกำรจัดเก็บ

● ล้างเชือกของคุณด้วยน�้าสะอาดและเย็น ไม่อนุญาตให้ท�าความสะอาดด้วยวิธีอื่น 
ต้องท�าให้เชือกแห้งโดยวางไว้ห่างจากไฟ ป้องกันไม่ให้โดนความชื้น น�้าค้างแข็ง 
รังสีอัลตร้าไวโอเลตและแหล่งความร้อนใดๆ ที่อาจสร้างความเสียหายต่อส่วน
ประกอบของเชือก ข้อควรระวัง: หากเชือกเปียก ต้องท�าให้เชือกแห้งโดยวาง
ไว้ห่างจากไฟ ป้องกันไม่ให้โดนความชื้น น�้าค้างแข็ง รังสีอัลตร้าไวโอเลตและ
แหล่งความร้อนใดๆ 

กำรตรวจสอบสภำพเป็นระยะ

● การตรวจสอบสภาพเป็นระยะเป็นสิ่งจ�าเป็นในการคงการใช้งานผลิตภัณฑ์
ให้ปลอดภัย 
ต้องตรวจสอบผลิตภัณฑ์อย่างน้อยปีละครั้งโดยบุคคลที่มีคุณสมบัติเหมาะสม ซึ่ง
ต้องเป็นไปตามมาตรฐานการปฏิบัติงานของผู้ผลิต 
ต้องตรวจสอบว่าเครื่องหมายบนผลิตภัณฑ์ยังสามารถอ่านได้ 

กำรซ่อมแซม

●  ผู้ท�าการซ่อมแซมใดๆต้องเป็นผู้ที่มีความเชี่ยวชาญ ผู้ผลิตต้องอนุญาตให้ท�าการ
ซ่อมแซม และต้องท�าการซ่อมแซมตามมาตรฐานการปฏิบัติงานของผู้ผลิต

VI

DÂY TĨNH
Hãy đọc kỹ thông báo này trước khi sử dụng.

CẢNH BÁO

Thám hiểm hang động, hẻm núi, làm việc trên một sợi dây thừng hoặc 
ở độ cao , cứu nạn và thực hành  an toàn là tất cả các hoạt động nguy 
hiểm. Thiết bị sau đây không loại bỏ được các rủi ro cố hữu của các hoạt 
động này. Nhà sản xuất không chịu trách nhiệm đối với việc xử lý không 
đúng cách và/hoặc sử dụng sai  thiết bị này. Người sử dụng phải chịu 
trách nhiệm đối với các hoạt động và quyết định trong lĩnh vực này.

CÁC KHUYẾN CÁO ĐỐI VỚI SỬ DỤNG

● Sản phẩm này là dây tĩnh được thiết kế để thám hiểm hang động, hẻm 
núi, làm việc trên một sợi dây thừng hoặc ở độ cao, cứu nạn và thực 
hành an toàn là tất cả các hoạt động nguy hiểm. Công dụng của dây tĩnh 
nay là giúp một người di chuyển, tiến lên hoặc lùi lại, trong các điều kiện 
được nêu sau đây. 
● Người sử dụng tự thấy mình trong các tình huống khi họ thực hành 
leo núi tự do nên sử dụng một dây động phù hợp với tiêu chuẩn EN 892. 
Dây tĩnh tuyệt đối không nên sử dụng trong trường hợp người sử dụng 
có thể bị ngã lớn hơn hệ số 1. Để an toàn tối ưu, phải có một điểm neo  
tin cậy trên người sử dụng và cần phải tránh phần trùng giữa người sử 
dụng và điểm neo. 
● Người sử dụng, trong điều kiện bình thường hoặc trong tình huống 
khẩn cấp, phải trong điều kiện thể chất và tâm lý tốt để sử dụng đây 
tĩnh được an toàn. 
● Chỉ người được đào tạo và/hoặc có năng lực mới được sử dụng sản 
phẩm này hoặc người sử dụng phải chỉ được sử dụng dưới sự giám sát 
bởi người đã được đào tạo và/hoặc người có thẩm quyền. 
● Để được chuẩn bị cho bất kỳ tình huống bất ngờ nào, phải sẵn sàng 
một kế hoạch cứu hộ và thực hiện nếu cần thiết trước khi sử dụng. 
● Tuyệt đối không được cải tiến sản phẩm này mà không có sự đồng ý 
của nhà sản xuất và việc sửa chữa phải tuân thủ theo cách vận hành 
của nhà sản xuất. 
● Không được sử dụng thiết bị trong một tình huống khác hoặc theo một 
cách khác với các tình huống mô tả trên đây. 
● Dây thừng của bạn là môt mẩu thiết bị cá nhân. Nếu bạn không sử 
dụng, dây thừng có thể bị các hư hỏng mà mắt thường không nhìn thấy. 
Khi dây thừng của bạn được sử dụng bởi một nhóm, chúng tôi khuyên 
bạn nên chỉ định một người hoặc người sử dụng chịu trách nhiệm với mỗi 
sản phẩm, để đảm bảo rằng dây được chăm sóc  đúng cách. 
● Các dây mỏng có thể cần một hệ thông bảo vệ cụ thể. 
● Dây thừng phải được bảo vệ khỏi các cạnh sắc và các tảng đá rơi, có 
thể gây ra đánh đứt một tao của dây thừng. 
Phải đảm bảo rằng vòng kim loại để nối dây thừng với móc và thiết bị 
khác không có các gờ sắc và không bị hỏng. 
Phần chồng lên nhau của hai dây thừng trong vòng kim loại hoặc khâu vít 
có thể làm đứt nó (chúng). 
Tránh trèo xuống hoặc thả dây từ trên đỉnh quá nhanh vì điều này sẽ 
làm tăng độ mòn và có thể làm cháy dây. Nhiệt độ cho phép tối đa để 
sử dụng là 80°C trong thời gian ngắn. Hãy kiểm tra độ dài của dây thừng 
trước khi chèo xuống hoặc thảy dây từ đỉnh. Hãy buộc một nút tại đầu 
dây thừng để tăng độ an toàn. 
●  Trước và sau mỗi chuyến đi chơi, hãy kiểm tra điều kiện chung của 
dây bằng cách quan sát và chạm tay vào dây. Hãy thay dây ngay sau khi 
bị ngã nặng hoặc khi bạn nhận thấy bất kỳ xuống cấp nào. Nếu nghi ngờ, 
hãy trả lại dây cho nhà sản xuất. 
● Người sử dụng phải xem xét dây của mình bị hỏng nếu có các vết cháy 
trên vỏ, nếu dây bị khía, nếu đường kính dây bất thường, nếu có các vết 
mài mòn  ở từng vị trí của vết mòn bên trong, bất kỳ sự giãn dài nào so 
với độ dài ban đâu, hoặc bất kỳ một dấu hiệu xuống cấp nào khác. 
Trước mỗi lần sử dụng, người dùng phải quan sát và chạm dùng tay để 
kiểm tra dây thừng. 
Nếu dây thừng bị ướt, dây sẽ mất lực và nhạy cảm hơn nhiều với sự mài 
mòn. Thực hiện thêm các biện pháp an toàn. 
● Nếu người sử dụng có bất kỳ nghi ngờ nào về chất liệu hoặc nếu thiết 
bị đã từng bị sử dụng để tránh rơi ngã, và dây thừng không được phép sử 
dụng, cho đến khi người có thẩm quyền cho phép bằng văn bản sử dụng 
lại sản phẩm, thì sản phẩm phải được loại bỏ khỏi danh sách sử dụng. 
● Sức kháng thấp nhất của thiết bị neo hoặc kết cấu được chọn phải là 
15kN là tối thiểu. 
● Hãy sử dụng khâu vít hoặc vòng kim loại để chèo xuống hoặc để thả 
dây từ trên đỉnh. Không được truyền dây thừng qua một nhánh, trên một 
vòng,trong mắt  của móc neo núi hoặc trực tiếp trong một tấm neo. Móc 
an toàn phải bao gồm ít nhất hai điểm neo độc lập.  
Các chi tiết khác của hệ thống bảo vệ (dây an toàn, móc kim loại, quai, 
các phần hạ thấp, neo) được lựa chọn phải phù hợp với tiêu chuẩn Châu 
Âu và/hoặc được CE phê duyệt, và được sử dụng với kiến thức đầy đủ về 
các giới hạn sử dụng để  leo và trong các hệ thống an toàn. Các chi tiết 
này phải được điều chỉnh thích nghi với đường kính dây thừng. 
● Nút thắt số tám được khuyến cáo trong liên kết. Hãy buộc một nút hình 
số tám thật chặt. Độ dài tối thiểu của dây thừng sau khi buộc là 10 cm. 
● Để giảm rủi ro rơi ngã và độ cao rơi ngã, điểm neo của dây thừng tuyệt 
đối không bên dưới người leo, để vượt quá hệ số rơi ngã 1. 
● Dây an toàn (tiêu chuẩn EN 361) là thiết bị duy nhất được phép trong 
hệ thống chống rơi ngã (tiêu chuẩn EN 363). 
● Trước và sau khi sử dụng, phải đoán trước độ cao rơi ngã. Người sử 
dụng tuyệt đối không được định vị cao hơn điểm neo của dây thừng. 
Người sử dụng phải luôn kiểm tra không gian mở bê dưới anh ta (theo 
các yêu cầu khác của mỗi thông báo của thiết bị liên quan) để tránh va 
chạm vào các chướng ngại vật. 
● Dây thừng thuyệt đối không được tiếp xúc với chất ăn mòn và phản 
ứng hoặc hóa chất (axit, dầu, sản phẩm xăng dầu) có thể phá hủy sợi mà 
không để lại bất kỳ dấu vết hư hỏng mà mắt thường không nhìn thấy. 
● Sử dụng bao dây thừng khi mang theo dây thừng của bạn. Điều ngày 
giúp bảo vệ dây không bị  bất và giảm rủi ro xoắn vặn hoặc thắt nút. 
●  Mỗi đầu dây thừng có đánh dấu. Nhãn dán kèm theo chỉ tham số dây 
thừng, loại A hoặc B và đường kính (lưu ý rằng  A 10 nghĩa là Loại A, 
Đường kính 10 mm.) Giải thích nhãn: 
- Loại A:  Một dây truy cập, tất cả các loại công việc bằng 
dây thừng cố định, giải cứu, thám hiểm hang động. 
- Loại B: Dây thừng cần sử dụng thận trọng hơn, có tính 

năng thấp hơn so với loại A.  
-CE : dây thừng đã dwojd kiểm định phù hợp với tiêu chuẩn quy định và 
chỉ thị 89/686/CEE. 
-EN 1891(1998): tiêu chuẩn đối với dây đan, bọc có hệ số giãn dài thấp, 
tham chiếu kiểm định loại CE. 
-0120 : Tổ chức chịu trách nhiệm giám sát chất lượng. SGS 217-221 
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY – Vương Quốc Anh. 
- Số lô: Sổ lô cung cấp thông tin về nguồn gốc sản phẩm và ngoài ra 
giúp nhận dạng cả về các kiểm định đã được thực hiện và các kiểm tra  
kỹ lưỡng, được tiến hành tại mỗi công đoạn sản xuất  từ mẻ sợi đến đan 
dây, và ngày sản xuất. 
- Kiểm tra: Người đã tiến hành hoàn thiện. 
Xin vui lòng tham khảo sổ tay hướng dẫn sử dụng 
● Mỗi độ dài dây phải chỉ rõ thông tin này.  
●0082: Cơ quan được thông báo đã phát hành chứng nhận kiểm định 
loại EC.  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 16-Pháp 

TUỔI THỌ CỦA DÂY

● Tuổi thọ của PSE phụ thuộc vào tần xuất và cách sử dụng. Dây thừng 
được sử dụng sẽ trải qua lực, căn, van đập và nhiều ứng lực cơ học. Ma 
sát, mài mòn, UV và độ ẩm làm cũ dây và mòn không thể tránh được, 
mặc dù đã có nhiều tiến bộ bề công nghệ mà chúng tôi đã áp dụng cho 
sản phản phẩm này (xử lý để có tuổi thọ cao). Dây thừng có thể bị hư 
hỏng không thể khắc phục được từ lần sử dụng đầu tiên cần tiêu hủy 
ngay lập tức. Cần thận trọng.  
● Tuổi thọ của Simond PSE trong giới hạn  15 bao gồm thời gian bảo 
quản và sử dụng. 
● Thời gian bảo quản trong điều kiện tốt trước khi sử dụng lần đầu: 5 năm 
● Thời gian sử dụng tối đa: 10 năm 

CHĂM SÓC VÀ BẢO QUẢN

● Giặt dây bằng nước sạch và lạnh. Cấm mọi cách vệ sinh khác. 
Dây thừng phải được tự khô dưới ánh sáng, bảo vệ khỏi hơi ẩm, sương, 
tia cực tím và các loại nhiệt có thể làm hỏng đặt tính của dây. LƯU Ý: 
Nếu dây bị ướt, phải để dây tự khô dưới ánh sáng, bảo vệ khỏi hơi ẩm, 
sương, tia cực tím và các loại nguồn nhiệt.  

KIỂM TRA ĐỊNH KỲ

● Cần thiết phải kiểm tra sản phẩm để đảm bảo sử dụng sản phẩm 
được an toàn. 
Sản phẩm phải được kiểm tra ít nhất 1 lần mỗi năm bởi nhân sự có trình 
độ theo các chuẩn mực vận hành của nhà sản xuất. 
Phải kiểm tra xem các nhãn mác có còn đọc rõ không. 

SỬA CHỮA

● Bất kỳ sửa chữa nào phải được  thực hiện bởi người có thẩm quyền, ủy 
quyền của nhà sản xuất và sửa chữa phải phù hợp với các chuẩn mực 
điều hành của nhà sản xuất.

SL

STATIČNE VRVI
Pred uporabo natančno preberite ta navodila.

OPOZORILO

Jamarstvo, soteskanje, delo na vrvi oz. višini, reševalne akcije in varnost-
ni postopki so vse nevarne dejavnosti. Naslednji nasveti ne odpravljajo 
tveganj, ki so neločljivo povezana s temi dejavnostmi. Proizvajalec ni 
odgovoren za nepravilno ravnanje in/ali napačno uporabo te opreme. 
Uporabnik mora sprejeti vso odgovornost za svoje ravnanje in odločitve, 
ki jih sprejme na terenu.

PRIPOROČILA ZA UPORABO

● Ta izdelek je statična vrv, namenjena uporabi v jamarstvu, soteskanju, 
delu na vrvi ali na višini ter pri reševalnih akcijah in varnostnih postopkih. 
Uporabniku omogoča, da se premika, vzpenja ali spušča, ob upoštevanju 
spodaj navedenih pogojih. 
● Uporabniki, ki se ukvarjajo s prostim plezanjem morajo uporabljati 
dinamično vrv, ki je skladna z zahtevami standarda EN 892. Statične 
vrvi se ne sme uporabljati v primerih, ko bi lahko uporabnik utrpel padec, 
ki je večji od faktorja 1. Za največjo varnost mora biti nad uporabnikom 
zanesljiva sidrna točka (varovališče), vrv med uporabnikom in sidrno 
točko pa ne sme biti ohlapna. 
● Uporabnik mora biti v običajnem primeru ali nujnem primeru v dobrem 
telesnem in psihološkem stanju za varno uporabo statične vrvi. 
● Ta izdelek lahko uporabljajo samo za to usposobljeni uporabniki ali 
uporabniki pod nadzorom usposobljene osebe. 
● Pred vsako uporabo mora biti pripravljen reševalni načrt za vse 
možnosti, ki se po potrebi izvede. 
● Izdelka ni dovoljeno spreminjati brez soglasja proizvajalca, popravila pa 
se lahko izvajajo v skladu z navodili proizvajalca. 
● Oprema se ne sme uporabljati v drugih primerih in na drugačen način 
kot je opisano v teh navodilih. 
● Vrv je kos osebne opreme. Med vašo odsotnostjo lahko na njej 
nastanejo nevidne poškodbe. 
Če vašo vrv uporablja skupina ljudi, je priporočljivo, da imenujete osebo, 
ki skrbi za to, da se vrv pravilno uporablja. 
● Tanke vrvi lahko zahtevajo poseben varovalni sistem. 
● Vrv je treba zaščititi pred ostrimi robovi in padajočim kamenjem, ki bi 
lahko prerezalo pramena. 
Preverite, ali so vponke in druga oprema brez ožganin in nepoškodovani. 
Prekrivanje dveh vrvi v vponki ali varnostni vponki lahko zlomi vponko. 
Izogibajte se prehitremu spuščanju po vrvi ali spuščanju pri plezanju z 
varovanjem od zgoraj, saj se s tem poveča obraba vrvi in lahko povzroči 
ožganine na vrvi. Najvišja dovoljena temperatura med uporabo je 80 
°C (za krajši čas). Pri spuščanju po vrvi ali spuščanju pri plezanju z 
varovanjem od zgoraj preverite dolžino vrvi. Na koncu vrvi zavežite vozel 
za dodatno varnost. 
● Pred in po vsaki uporabi preverite splošno stanje vrvi tako, da jo 
pregledate in pretipate. Po težkem padcu ali če opazite kakršno koli 
poškodbo vrvi, jo nemudoma zamenjajte z novo. Če ste v dvomih, vrv 
pošljite proizvajalcu. 
● Vrv velja za neuporabno, če so na sprednji strani ožganine, so na njej 
zarezice, če je njen premer neenakomeren, če so lokalizirane odrgnine, 
če je daljša od prvotne dolžine ali če so na njej vidni morebitni drugi 
znaki poškodb. 
Pred vsako uporabo jo mora uporabnik pregledati in pretipati. 
Če je vrv mokra, se njena nosilnost malce zmanjša in je veliko bolj 
dovzetna za odrgnine. Takrat bodite še posebej previdni. 
● Če ima uporabnik kakršne koli dvome o svoji opremi ali je bila oprema 
uporabljena za ustavitev padca in njena uporaba ni dovoljena, dokler je ni 
pregledala za to usposobljena oseba in s pisnim potrdilom dovolila njeno 
ponovno uporabo, se ne sme uporabljati. 
● Najnižja odpornost sidrišča ali izbrane strukture mora biti vsaj 15 kN. 
● Uporabljajte varnostno vponko ali vponko za spuščanje po vrvi ali 
spuščanje pri plezanju z varovanjem od zgoraj. Vrv naj ne poteka čez 
veje, skozi obroček, klin ali neposredno čez sidrno ploščico. Varovanje 
mora biti sestavljeno iz vsaj dveh neodvisnih sidrnih točk.  
Izbrani različni elementi varovalnega sistema (plezalni pas, sponka, 
pasovi, naprave za spuščanje po vrvi, sidrišča) morajo izpolnjevati 
zahteve evropskih standardov in/ali nositi oznako CE ter se uporabljati 
s popolnim poznavanjem njihovih omejitev pri uporabi. Prav tako jih je 
treba prilagoditi premeru vrvi. 
● Vozel osmica je priporočljiv za navezovanje na vrv. Zavežite dobro 
zategnjen vozel osmica. Na obeh koncih mora iz vozla gledati vsaj 
10 cm vrvi. 
● Za zmanjšanje nevarnosti padca in višine padca sidrna točka ne sme 
biti nikoli pod plezalcem, da faktor padca ni večji od 1. 
● Plezalni pas (standard EN 361) je edina stvar, ki je dovoljena v sistemu 
zaustavitve padca (standard EN 363). 
● Pred vsako uporabo je treba oceniti višino padca. Uporabnik ne sme 
biti nikoli nad sidrno točko vrvi. Uporabnik mora vedno pregledati prazen 
prostor pod sabo (in upoštevati zahteve navodil povezane opreme), da 
prepreči navzkrižje z morebitnimi ovirami. 
● Vrv ne sme priti v stik z jedkimi in agresivnimi snovmi ali kemičnimi 
snovmi (kisline, olja, naftni derivati), ki lahko uničijo vlakna, ne da bi 
bilo to vidno. 
● Za prenašanje vrvi uporabljajte vrečo za vrv. S tem boste vrv zaščitili 
pred umazanijo in zmanjšali zvijanje in prepletanje vrvi. 
● Na vsakem koncu vrvi je oznaka. Samolepilna etiketa, ki navaja 
podatke o vrvi, njeno vrsto (A ali B) in premer vrvi (A 10 pomeni vrsta vrvi 
A, premer 10 mm.) Razlaga oznake: 
- vrsta A: Vrv za dostop pri vseh vrstah dela s fiksno 
vrvjo, reševanju, jamarstvu. 
- vrsta B: Vrv, ki zahteva večjo pozornost in ima slabše 
lastnosti kot vrsta A. 
- CE: vrv je bila pregledana v skladu z zahtevami, določenimi v Direktivi 
89/686/EGS. 
- EN 1891(1998): standard za tkane, oplaščene vrvi z nizkim faktorjem 
raztezanja z referenco pregleda CE. 
-0120: Pristojni organ za spremljanje kakovosti. SGS 217-221 London 
Road - Camberley – Surrey - GU15 3EY – Združeno kraljestvo. 

- Serijska številka: Serijska številka zagotavlja sledljivost izdelka in 
omogoča določitev preskusov in natančnih preverjanj, opravljenih v 
vsaki fazi proizvodnje, od proizvodnje vlaken do tkanja vrvi, ter navaja 
datum proizvodnje. 
- Pregledal: Oseba, ki je izvedla zaključni pregled. 
Prosimo, preberite navodila za uporabo. 
● Na vsakem koncu vrvi mora biti prikazana ta informacija. 
● 0082: Priglašeni organ, ki je izdal certifikat o ocenjevanju skladnosti 
in oznako EC.  
Apave SUDEUROPE SAS.CS60193–13322 Marseille Cedex 16, Francija 

ŽIVLJENJSKA DOBA

● Življenjska doba PSE je odvisna od pogostosti in načina uporabe. 
Med uporabo je vrv izpostavljena nateznim silam, sunkom in obsežnim 
mehanskim obremenitvam. Trenje, obraba, UV žarki in vlaga povzročajo 
staranje in neizogibno obrabo vrvi, navkljub tehnološkemu razvoju v 
zadnjih letih (obdelava za daljšo življenjsko dobo izdelkov – Long Life 
treatment). Na vrvi lahko že pri prvi uporabi nastane nepopravljiva škoda, 
zaradi česar jo je treba nemudoma zamenjati. Med uporabo vrvi bodite 
previdni in pozorni.  
● Življenjska doba Simond PSE je omejena na 15 let, vključno s shranje-
vanjem in uporabo vrvi. 
● Trajanje shranjevanja v dobrem stanju pred prvo uporabo: 5 let 
● Najdaljše trajanje uporabe: 10 let

NEGA IN SHRANJEVANJE

● Vrv operite s čisto in hladno vodo. Vsi drugi načini čiščenja vrvi so 
prepovedani. 
Vrv posušite v temnem prostoru, zaščitenim pred vlago, zmrzaljo, 
ultravijoličnimi žarki in drugimi viri toplote, ki bi lahko poškodovali 
značilnosti vrvi. POZOR: Če je vrv mokra, jo je treba posušiti v temnem 
prostoru, zaščitenim pred vlago, zmrzaljo, ultravijoličnimi žarki in drugimi 
viri toplote. 

REDNI PREGLEDI

● Redni pregledi izdelka so potrebni za zagotavljanje varne uporabe 
izdelka. 
Izdelek mora vsaj enkrat letno pregledati usposobljena oseba v skladu z 
operativnimi normami proizvajalca. 
Preveriti je treba tudi berljivost oznak na izdelku. 

POPRAVILA

● Vsa popravila lahko izvaja samo usposobljena oseba, ki jo je pooblastil 
proizvajalec; popravila morajo biti izvedena v skladu z operativnimi 
normami proizvajalca.


